
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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BETREFFENDE.

OVER ONTKENNING EN WOORD-

SCHIKKING.

Het is niet wel mogelijk , dat een Taal zich

vele eeuwen achter den ander gelijk blijft, en

dit alleen uit hoofde van drie voorname pun-

ten , die in ' t oog vallende zijn , als vooreerst:

Het meer of min algemeen bekend worden van

een Volk met andere Talen , waaruit men dan

niet flechts met woorden van die talen gemeen-

zaam wordt , die men volkomen of met eenige

verbuiging of vervorming aan- en overneemt , of,

naar het voorbeeld van welke , men nieuwe in-

landfche vormt , maar ook allengs eene wijze van

1
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denken , en dus van zich uit te drukken , ver-

krijgt , op de leest van die vreemde gefchoeid ,

en met aanneming van welke veelal de oude .

inlandfche verloren gaat. IN de tweede

plaats : Het uitbreiden van kennisfen , of vormen

van wetenſchappelijke Syftemata , ' t geen nood-

zakelijk nieuwe woordfmedingen , en , met eene

nieuwe wijze van denken en voorftellen , ook

nieuwe wijzen van zeggen voortbrengt.

En , ten derde : Het niet verftaan van zijne ei-

gene taal , het geen veelal het gevolg is van

het toepassen van zeer bekrompen en valſche

begrippen der genen , die , zonder eenige His-

toriſche kennis van de taal en hare van tijd tot

tijd opgekomene veranderingen , zich aanmati-

gen , over de deugdelijkheid en ondeugdelijkheid

van woorden en uitdrukkingen , oordeel te vel-

len , en als rechters en leermeefters op te

ftaan in het geen zy nooit onderzocht heb-

ben , en zelfs nooit in ftaat geweest zijn te on-

derzoeken, of te leeren kennen. Het gemeen ,

altijd lichtgeloovig , geeft zich fteeds aan kwak-

zalvers over , en, die boven het gemeen zijn ,

zich niet kundig , of niet grondig genoeg erva-

ren kennende , maar naar onderricht fmachten-

de , zijn natuurlijker wijze genegen , om die zich

als meer wetende aankondigt , te hooren , en

het
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het geen zy niet wederfpreken kunnen zich

voor waar en voor echt te laten opdringen ;

en waar men zich leerling wil maken , ont-

breekt het ook nimmer aan meefters. Als

vierde , behoeven wy hier niet eens het verwar

ren van woorden , door veranderde uitspraak ,

en het napraten van elkander in den blinde , by

te voegen , dewijl dit , als oorfprong of bron

van de onkunde aan te merken , genoegzaam

onder onder ons derde punt begrepen is.

Van deze drie hoofdoorzaken is zekerlijk de

derde , wat wy ons meest hebben aan te trek-

ken. Het eerfte en tweede toch is een gevolg

van omftandigheden , en ten aanzien van een

Landaart toevallig. Het derde daartegen is

de vrucht van onachtzaamheid op het geen ons

het meest van naby aangaat , de onfchatbare

werking en meest onmiddelijke uitdrukking van

ons denkvermogen ; en de fchuld daarvan ligt

in onzen eigenen boezem. En gelijk de woor-

den en uitdrukkingen vormen en beelden van

ons denken zijn , en dat gene , door 't middel

van ' t welke wy denken ; zoo moet ook ons

denken wederom van de juistheid onzer woor-

den en uitdrukkingen afhangen. Het kan der-

halve niet dan van onbetwistbare nuttigheid ,

A 3 her
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het kan niet dan van wezendlijke waarde voor

ons zijn , zelfs ook losfe nafporingen in het

werk te ftellen en voor te dragen over be-

woordingen, wijzen van zeggen , en woord-

ſchikkingen der taal , en over den oorfprong

en de reden daarvan. En het is op dien grond,

dat wy hier eenige waarnemingen omtrent enkele

zoodanige voorwerpen onzer Moederfpraak aan-

bieden , die wy , zoo in zich zelven , als om

7

-

't licht dat zy over de geheele famenstelling

der Talen ZOO in 't algemeen als byzonder

verfpreiden , inzonderheid voor den waarachti-

gen Nederlander van belang achten.

❤
Woorden op zich zelve zijn teekens van

denkbeelden ; maar wat zijn denkbeelden zon-

der verband ? Het verband maakt het denken

uit , en het bloote op zich zelf ſtaande denk-

beeld behoort flechts tot de Verbeelding , in-

dien er die deelneming van het eigenlijke ver-

ftand
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ftand niet by is , welke in een vergelijkende

famenvoeging beftaat , waar buiten het werke.

loos is. Van het hoogfte belang is derhalve

de BEWOORDING (gelijk men 't in tegenstelling

der enkele woorden noemt) , dat is , het by één

ftellen der woorden tot het geen men een rede

heet. En in deze komen ons , als allergewich-

tigst in onderfcheid , de STELLIGE en NIET

STELLIGE rede voor. Wy gebruiken ons Ne-

derduitsch woord van ftellig voor toekennend

(of affirmatif) en tevens voor katagorisch,

als men 't heet , dat is , eene daad van TOE- of

Arkenning , eene xαтαyópeυσis , eene uitspraak of

oordeel des fprekers , inhoudende ; gelijk ook

in andere talen , het aan het Latijn ontleende

woord pofitif deze twee zinnen bevat. Tegen

ftellig derhalve flaat in de eerfte plaats het ne-

gatif als rechtstreeks ftrijdig met het affirmatif

over ; en in de tweede plaats dat ' gene , dat

noch toekennend noch ontkennend is ; gelijk

alles wat vragende of anders gezegd wordt ,

zonder de daad van oordeelen in te houden of

iets katagorisch te ftellen. Deze beide onder-

fcheiden foorten der niet ftellige rede zullen

wy hier hoofdzakelijk ten onderwerp nemen ,

en in de behandeling famenfmelten ; niet met

een oogmerk om de ftof uit te putten , het

A 4 geen
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geen meer dan een Boekdeel vereiſchen zou ,

maar om er (zoo mogelijk) eenig nieuw licht

over te fpreiden. Het gene ten aanzien van

't laatfte vooral
vooral te nuttiger is , daar het

als eene byzondere eigenſchap onzer Taal ,

in de Latijnfche Grammatica geenerlei grond

heeft , en dus door onze zoogenoemde Spraak-

vormers nog nooit naar behooren ontwikkeld

is , terwijl ons dit tevens een aantal byzonder .

heden van verfchillenden aart uit zal leveren ,

die zich gaanden weg aan zullen bieden , en

onze oplettendheid alzins verdienen .

.

Wy beginnen hier met de aaloude wijze van

de ontkenning uit te drukken , gelegen in het

nú federt ruim anderhalve eeuw gants verou-

derde woordeken EN of NE ; dat voorzeker voor

de Duitfche taaltakken , het Fransch daaronder

begrepen , ( want hooger willen wy de zaak

thands niet ophalen) en inzonderheid voor den

onzen , een alleropmerkelijkst voorwerp is.

En , oudtijds Ne , is geen interjectie , waar voor

ik het by fommigen verklaard heb gezien. Het is

een grondwoord in de oorfpronklijke taal , en te

dier oorzake aan alle talen gemeen ; en beftaat

in de bloote neusletter , die , als afwending van

den
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den uitgaanden adem ,adem , met de afwending van ,

het gezicht (in het fchudden des hoofds) ge .:

paard gaat , en daarom ontkent. Want de Na-

tuur geeft het in , dat men der waarheid toe-

knikt en toelacht , en van de valschheid zich

afkeert , en dit wel ,dit wel , met grijnzing , dat is ,

fnuiving door de neus ; de eerfte met blijmoe-

dige erkentenis groetende , de laatſte met ver-

ontwaardiging verachtende . Ons niet is

niets anders dan NE- iet (dat is , niet eenigzins ,

adverbialiter, ) gelijk niemand , NE- iemand is

nergens NE- ergens , en zoo meer. Ook heeft

het geen niet by zich noodig ; onze Grootva-

ders zeiden nog 'k en kan , 'k en wil, 't en

zal, gy en zult , en doe ! en dergelijken , zoo

als men ' t by Hooft - zelven ook vindt. Maar

pleonafticè is van den vroegften tijd af by ons

en de Franfchen ingevoerd geweest , daar een

tweede ontkenning tot versterking by te voe-

gen , die begrepen moet worden als eene paren-

thetiſche interjectie , en dus zei men : Ik en doe

dat , niet; Ik en kan dat , niet , gelooven ; Gy en

zult , niet , enz. Dat is , in de tegenwoordige taal :

Ik doe dat niet , IN GEENEN DEELE ; Ik kan dat

niet , VOLSTREKT NIET , gelooven ; GY zult dat niet,

GEENZINS. En , gelijk het gaat , wanneer men

zich eens aan een Oratorifche uitdrukking ge-

A 5 wen .
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wende , en die algemeen wordt , verliest zy

haar kracht en beteekenis , en zy wordt tot

een triviale manier van fpreken , waar men

niets meer by denkt. Waaruit volgde , dat

toen men en en niet als twee bloote negati-

ven in één zin aanmerkte , en uit de Latijn-

ſche Grammatica geleerd had , duo negativa

affirmant , het verbannen van een van de twee

het gevolg wierd ; en het zou wel wonder

geweest zijn, zoo de zoogenaamde Taalfchui-

mers , (altijd en overal , als de Latijnen zeg-

gen, bipedum ftupidisfimi ,) het ingedrongen

lelijke en piepende niet , niet voor het oor-

fpronklijk , uitdrukkelijk , en waarachtig ont-

kenteniswoord verkoren hadden , en dit laatfte

uitgebannen. Dus zegt Nyloë by voor-

beeld : Ik en kan niet , gy en zult niet.

99

92

Wat doet dat EN hier? Men zegt immers

veel beter ik kan niet , gy zult niet." Maar

waarom beter ? Dit weet de bloed niet. Be-

ter dacht Verwer hier over in zijne Idea linguae

Belgicae CAP. de adverbiis , waar hy Vondel ,

Hooft , De Groot , en het gebruik dat in de

Staatsplakaten (altijd aan de oude taal getrouw

tot na de omwenteling van 1747 toe ,) ftand

hield , deswegens prijst. Van den bekrompenen

Vollenhove in zijn zoogenoemd Dicht aan de

Ne-
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Nederduitsche Schrijvers , waar hy alles door

elkander haspelt , fprak ik liever niet. Zoo uit

hy zich :

":

""

99

Dus vint men en in geen gemeene praat ,

Maar deftig werk , daar 't lam en ledig ftaat ,

Als hy en wou , of gy en zult niet doden !

,,Voegt en iet by ' t ontkende , of by ' t verboden ?"

Hy meent , by de ontkenning, of by het ver-

bod. En 't andwoord hierop is gereed ; alhoe-

wel zekerlijk , niet zoo als hy het verwachte-

de. Neen , Vollenhove , het voegt niets by de

ontkenning of het verbod , maar het is de ont-

kenning- en 't verbod - zelf; doch niet , in tegen-

deel , waar gy alles in ftelt , niet is een toe-

voegfel. Gy moest dus , zoo een van beide

te veel is , het toegevoegde en in zekeren zin

overtollige niet uitwerpen , maar niet dat par-

tikel dat het ware negatief is , en buiten 't

welk er geen eigenlijk negatief in de taal be-

ftaat. Wilde men dat domme ding van den

waanwijzen brieffchrijver aan de Nederduitfche

Schrijvers eens recht onderzoeken , wat zou

er te zeggen vallen! Zeker hy had zijn goe-

de opmerking voor zich - zelven mogen nemen ,

als hy ſchrijft:

,,'t Her-



12

„ 't Hervormen van ons taal , daar menig geest in dut ,

Is ieder even na , maar elk niet even nut."29

Doch beter had hy gezegd :

daar elk zich meê bemoeit ,

Is ' t werk van onverſtand , dat al wat deugt verknoeit ,

En denken noodig had te leeren , eer 't mocht schrijven

Om andren met zijn zweep in 't valfche fpoor te drijven .

Maar wat helpt het ! de domme betwetery heeft

koning gekraaid , en wy vinden dus de taal tegen.

woordig van dat eigenaartige ne ofen beroofd , dat

alleen in de uitdrukking ten zij , en ten ware over .

gehouden en als ware ' t verfcholen blijft , zijnde

die niets anders dan het en zij , het en ware,

dat is , ( gelijk wy het thands om zouden zet-

ten) is het niet , of ware het niet ; waarom

Nomsz het , ook in onze dagen nog , door de

fpelling 't en zij , ' t en ware , plach te on-

derfcheiden van het anders faamgeftelde ten ,

dat te den is , als in ten ooften , ten westen ,

ten huize , voor te (of tot) den ooften , wes-

ten , huize , enz. zijnde te 't zelfde voorzet-

fel als het verdubbelde tote , nu tot , den ge-

bogen naamval by ons regeerende , dien men

kwalijk gedaan heeft , op den voet van de La-

tijnfche SpraakkunstSpraakkunst te onderfcheiden en te

verdeelen , met voorbyzien van dien naamval ,

·

wel-
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welke onze taal boven ' t Latijn heeft , en dien

niemand meer waarneemt , en waarvan wel eens

nader ! Men merke nog op , dat dit en een

enclyticon is , waarvan 't heeten mag :

Emollit dictum nec finit esfe ferum.

Van hoedanige woorden men , tot onschatbaar

nadeel der welluidendheid , onze taal zoo jam-

merlijk heeft uitgefchud , dat zy naauwlijks

iets meer van haar oude zachtheid en tederheid

overig heeft.

Maar byzonder merkwaardig is het gebruik

van dit ne of en ter vervanging van den Mo-

dus potentialis. Namelijk , wy drukken dien

modus potentialis , dien men by ons niet met

den fubjunctivus of optativus verwarren moest ,

thands door het woordtjen of uit. Dus b.v. Maer-

lant Sp. Hift. 3 Paertie , 4 Boek , fol. 161. ro

So fterc viel doe die haghel ,

Dat er niemand was fo bagel,

HINE lag ter aarde geveld.

Dat is ,,, dat er niemand zoo zwaarlijvig en fterk,

zoo robust was , of HY LAG ter aarde neêr.

geflagen.

Even



14

Even zoo ter plaatſe , in mijn Voorrede van

her I. Deel dezer Taal- en Dichtk. Verfchei-

denheden aangehaald :

Die eret en zaait buten dunen ,

Hine cant ghediken no ghetunen

HEN (d. i . HET EN) neemt hem die zoute zee ;

thands: Hy kan het (zoo) niet bedijken noch

omtuinen, of de zoute zee neemt het hem

weg. En verder :

Sijn weren en diet hem min no mee

HINE verliefet plough en zaet ;

tegenwoordig : 't Gedijdt (baat of nut) hem

niets , OF HY verliest arbeid en uitzaad.

Dit or ftelt daar een alternatif, en men

meent te zeggen : Or het baat hem niet , or

hy verliest het , als ware het zelfde op tweederlei

wijze uitgedrukt. Maar behalven dat dit zeggen, zon-

der eenig negatif, van alle kracht en geest ontbloot

is , gaat het niet aan , waar het woordtjen z00

voorgaat. Niemand was zoo rustig , or hy lag on-

der den voet is inderdaad zichtbaarlijke contre-

fens: want het zoo vindt niets waar het op

flaat. De ware verklaring is derhalve : Nie-

mand was zoo rustig, dat hy NIET ter aarde

lag.



15

•

lag. Hy kan het niet (zoo) bedijken of be-

fchutten, DAT de zee het NIET wegneemt , en

zijn beschutten baat hem NIET zoo veel (want

dit min no mee is niet) , DAT hy arbeid en koste

NIET verliest.

Even zoo de zelfde Maerlant. Aldaar , III. P.

IV. B. fol. 135 y van den heiligen Hieronymus

fprekende ,

·

Diene laat achter groot nosmal,

HINE taster metter tongen al.

Sine tale

dat is , zoo wy thands fpreken : Zijne rede flaat

geene groote zonde over, or hyroert ze aan enbe-

ftraft ze alle. Nosmal is zonde , ondeugd , van noo-

ze, in ons onnoozel overig, en verwant met het

Latijnfche nocere en noxa, welk laatfte ook in

de middeleeuwen voor alle fchuld of wanbe-

drijf in gebruik was.

Dit tasten verwisfelt hy weinig lager met

lachteren , dat is , beftraffen.

Oec fo haettene die clergie ,

Want hine fparedfe in genen ftonden

HINE lachterdem hare zonden.

2

Lach-
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Lachteren is een frequentativum van during

tevens en herhaling , van laken. In genen is

in ne genen , of gelijk men ook zei , in en ge-

nen,, zijnde dit ne of en in de n van in befloten.

Nog de zelfde , aldaar , fol. 137 vº

Welk és onzer fo wel gemoet ,

Die van eenen mannekijne borgoet

Ofvan eenen dullen wiue ,

Den lof ontfaet in finen liue ,

HINE verheft hem felven dan

En ydele glorie EN gaet hem an ?

Wie onzer is zoo wel gehard (animatus) , die ,

het zij van een gering ( onbeteekenend ) mannet-

jen , het zij van een zot wijf lof ontfangt ;

OF hy verheft zich dan en wordt van ijdele

glorie aangegrepen. Borgoet is het oud-

Franfche bourgeot , doch dit - zelf is het Neêr-

duitfche bore goed , dat is , weinig goed, maar

dat in ' t gebruik , algemeen den zin van on-

beduidend , van geen belang , nietig , heeft. Zie

Huydecoper op Melis Stoke , II. B.

Desgelijks heeft hy , fol. 156. ro

Hier omme en bleeft niet te minne ,

DIE CO. EN minnedſe met zinne ,

Men
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Men kan ook hier weder het or gebruiken,

en vertalen 't: Hiermee veranderde ' t echter

niet zoo , OF de Koning beminde haar met

hartelijkheid. Niet te minne is echter en affir-

matif, en de phrafis koomt weêr eenvoudig

neêr op: Hieromme en bleeft ' t , hy en min-

nedefe. Blijven is achterblijven , als wy thands

zouden zeggen , en de zin is kort en goed :

De Koning liet daarom niet na , haar innig lief

te hebben.

Even zoo Melis Stoke , die in ieders handen

is, by 't openvallen , IX B. vs. 212.

De Ammirael en lette niet

HINE quam ten Grave in Hollant.

Hy verzuimde of vertraagde niet , or hy kwam

by den Graaf.

Desgelijks Jan van Heelu in zijn Slach van

Woeronc:

Wantwelkeheredaer ofkeert, (namelijk vanGods wet,)

Hine mach niet langhe flaen ,

HINE moet vallen fonder waen.

2

Het eerfte hine is eenvoudig hy en: Hy

B
mag
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mag of kan niet lang ftaande blijven ; maar het

laatſte drukt ons or uit : Of hy moet vallen.

Dus elders :

.

Want daer en was ridder noch cnape

Onder al die brabantfoene ,

HINE toonde nature van den Lyoene.

dat is : Or hy toonde een Leeuwenaart.

En :

En liet hi baenrotse noch graue

Nochferjant, HINE brachte hem mere

Van den walvisfche , die were

Soe verfeilt in fijn lant ,

Dat hi moefte bliuen op dat fant.

Wijd en zijd floeg hy Baanrots noch Graaf over

or hy bracht hem tijding (mare) van den

walvisch , enz.

Ook:

Die ons ontvlien niet en can ,

WINE moeten hebben finen ſcat.

Die onze handen niet ontkomen kan or Wywy

moeten 't losgeld van hem hebben.

Al
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Al 't welke men ook uitdrukt door het des

gelijks ontkennend zonder. Hy kan niet

lang ftaan ZONDER te moeten vallen. Daar

was niemand ZONDER den Leeuwenaart te too-

nen. Hy liet niemand ZONDER hun tijding te

brengen. Die onze handen niet ontkomen kan

ZONDER dat wy losprijs van hem hebben.

Op gelijke wijze Niclaes de Clerk of wie

de fchrijver mag zijn van den dardenEdewaert

coninc van Ingeland :

Want gheen here onder der zonné

Die hen foude ghederen connen ,

Op dat fy hem wel te famen bende ,

God EN woudfe felue fcenden.

Geen Vorst ter wareld die hen zou kunnen

fchaden, indien zy zich wel vereenigden , or God

moest ze zelf willen te fchande maken.

Eindelijk ( want waartoe nog meer over hoop

te halen? ) in het zelfde HS :

Alfe dit de Vlamingen hebben verftaen

En wouden fijs niet ane gaan

Si EN hadden d' meer bate af.

В 2 Zoo
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Zoo wilden zy dat ( verdrag ) niet aangaan ,

OF zy moeften er meer voordeel van hebben ;

INDIEN Zy er NIET meer van hadden ; zONDER

dat zy er meer van hadden ; of in welke vorm

van uitdrukking men het dan ook omkeeren

wil.

Even zoo de Leekenspieghel , fol. 45 vo :

Den geest nes riet onghemicke;

Hemel no erde foe dicke ,

HINE leedt al gereit.

Dat is : Den geest is niets onbereikbaar ,

hemel noch aarde ( is hem ) zoo uitgebreid of

ondoordringbaar , or hy doorftreefde het alles

gereedelijk. Onghemicke is ontrefbaar ,

en dus , beide ontoeganklijk en onbevatbaar ;

yan welk laatfte dit woord ook adverbialiter

gezegd wordt voor by den gis , als xx ellen

onghemicke. En lijden is door- of overgaan.—

Leedt is leed het.

Voegen wy , ten overvloede , en op dat de

aart der taal des te volkomener blijke , hier

nog eenige Hoogduitſche plaatſen by van een

Schrijver van de zelfde eeuw met onzen Maerlant.

Ik neem ze uit den Wigalois van Ridder

Wirnt van Gravenberch , die juist voor my

ligt , vs. 3745.

Ern



Ern lei nie deheinen tac

ERN teilte felbe mit finer hant,

Svaz er armer liute vant.

Dat is Hy (hy en ) liet geenen dag (voorby

gaan ) or hy deelde met eigener hand (aalmoe-

fen, aan ) wat voor arme luiden hy ook vond.

Even zoo , vs. 1084 , waar de zwangere

Florie by het affcheid van haren Gemaal , Rid-

der Gawein , uit ontrustend
voorgevoel

zegt :

Ez kumt vil lihte , daz ir ¿

Niht wider kumt ICHN fi genefen.

Dat is Het gebeurt misfchien dat gy niet

te rug koomt of ik ben verlost . En desgelijks

vs. 1308 , als zijn zoon hem gaat zoeken.

Ichn wil niemer widerkomen

EzN SI daz ich in gefehe.

Anders :
OF

Dat is: Ik wil nooit weêrom komen , TEN

Zij dat ik hem koom te zien.

het moet zijn dat ik hem koom te zien. In

welke voorbeelden ern, ons oude hy en is,

ichn, ons ik en, en ezn ons ist en , of, is het

niet.

B 3 De



22

De ontkenning behoort dus in 't tweede lid

dezer phrafis even als in het eerfte ; en dat wy

ze daarin uitgedreven hebben , is onverſtand.

-

HOOFT (en zoo ook zijne tijdgenooten methem)

heeft deze ontkenning ook bewaard. Men liet

hem niet vertrekken ofte hy EN hadde eerst

zijn aandeel betaald; er was niemand , oft hy

EN maakte zwarigheid , - en dergelijken. En

dus behoort het inderdaad ; en nooit zou men

ook in zijn herfens gekregen hebben anders te

ſchrijven , had men ' t zij dit EN , ' t zij het

OF (oft of ofte ) in dergelijke uitdrukkingen ,

eenigzins verſtaan , en niet dom voortgepraat en

voortgefchreven , zonder te
zonder te weten, wat men

eigenlijk zeî of voorhad te zeggen.

Dit of naamlijk , (als uit het reeds gezegde

klaarblijkelijk is ) is niet het bindwoordtjen ,

dat by de Franfchen oy. ( nu ou is , gelijk men

zich dwaaslijk verbeeldt , waarvoor de Duitſcher

oder (eigenlijk alias , anders beteekenende , ) en

by verbastering weder , de Engelschman either,

en , (by famentrekking van oder) or zegt ;

welk woordtjen, van twee voorwerpen , het

een ſtellende , ' t ander uitfluit , en welks nega-

tif noch, dat is ne- och , is. Oppervlakkig heeft

•

men
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1

men zich dit kunnen verbeelden , om dat men

in onze vroeger taal voor dit of ook och en

ocht zeide , 't geen inderdaad met ons ook

famenhangt , en daar mede alleen in de toe-

pasfing verfchilt , in zoo verre dit alleen door

zichzelf geene zoo zichtbare uitfluitende kracht

heeft. Want de roos is rood , Ook wit , en

de roos is rood or wit , beteekent in den grond

het zelfde , en het onderfcheid is alleen in de

toepassing op eene onderſtelde noodzakelijkheid

van tegenstelling. Dit of, zeg ik , is in de

phrafis , waar over wy fpreken , dat bindwoor-

dtjen niet , maar de potentiale conjunctio , in-

dien; by de Duitfchers ob , en by de Engel-

fchen if, en die wy nog veelvuldig gebruiken,

b. v. of het gebeurde dat ik krank wierd.

Dus zeggen wy : ik heb mijn mantel omgehan-

gen Or het regende ; ik neem wat brood mee

op de jacht of ik honger kreeg , enz . enz.-

Deze is de conjunctio in de hierboven byge.

brachte plaatfen van Hooft. Woordelijk: Men

liet niemand vertrekken , INDIEN hy niet be-

taalde; daar was niemand INDIEN hy geen

zwarigheid maakte. Namelijk , ieder betaalde ,

en dus , indien hy niet betaalde , zoo liet men

hem niet vertrekken. Ieder maakte zwarigheid,

en dus , indien iemand geen zwarigheid maakte,

B 4 was

1
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was de man er niet. Eene geeftigheid van

uitdrukking, die , als meer foortgelijke , nu

veronachtzaamd en verworpen , tot de naïviteit

onzer taal en het zinrijk karakter onzer echte

en onvervalschte Natie behoort.

99

Het is klaar , dat , indien men dit or wel

gekend en wel onderfcheiden had , de ontken .

ning niet uitgeworpen zou zijn in de uit-

drukkingen , hier ten voorbeelde bygebracht;

men zou , en verwerpende , niet in de plaats

gefteld , en gezegd hebben : Men liet hem

,, niet vertrekken , of hy had niet alles betaald";

en ,, daar was niemand of hy maakte geen zwa-

",righeid."
Maar daar men onverſtandig , en

onthollandscht genoeg was , om het voor het

of, oder , ov, ou , aut of vel te houden , zag

men een alternatif in de phrafis , en verftond

het , als ftond er : Een van beide had

" plaats : OF men liet hem niet vertrekken ,

OF hy had alles betaald. OF daar was

was niemand , OF hy had alles betaald.

99

""

99

99

OF daar was niemand , OF hy ( die er was )

maakte zwarigheid." Zulk een alternatif vor-

derde in het tweede lid dier rede een tegen-

ſtelling en ftrijdigheid , en dus , daar het eerfte

negatif was , moest dan het andere affirmatif

Wor-
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worden. De gevolgtrekking was goed , maar de

onderſtelling , waarop zy berustte , was valsch.

Maar men zie wederom eene nieuwe domheid

onzer Taalverbeteraren ! Trouwens hun dom-

heden liggen ons , by het onderzoek van de

Taal , ftap voor ftap , voor de voeten. En

( ongelukkig ! ) de meeften ftruikelen er over ,

en ſtaan dan ſtil of keeren te rug. Van ouds

hebben wy met dit zelfde of ( dat is indien ,)

offchoon gezegd , even gelijk de Duitfchers hun

ob met gleich byeen gebruikt hebben : OF SCHOON

het onweert , OF SCHOON het land er van wa-

gen mocht. En dit offchoon , aan één geſchre-

ven wordende , om dat geen toonloos woord ,

of dat in de rede toonloos gebruikt werd , op

zich - zelve geſchreven , maar altijd aan een toon-

hebbend gevoegd werd , zoo als wy in 't La-

tijn met que , ve , ne , en dergelijken doen ,

(b. v. meique tuiQUE caufa; pater materve ;

adeoNE mori miferum est? SicciNE lente ja

ces? ) en gelijk zy die wel fpreken , nog uit

ſpreken , ook nu wy ( verkeerdelijk ) anders

fchrijven , Dit zijnze niet , verliesze niet uit

het oog, 'K wetet niet , ik kennem (ken - hem)

niet ; dit , zeg ik , heeft veroorzaakt , dat men

allengskens aan fchoon de potentiale kracht

B 5

*

toe-
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roegeſchreven , ja dit fchoon ( zonder het of)

als een conjunctie gebruikt heeft , daar het.

alles behalven een conjunctie is. SCHOON ik

ziek wierde, SCHOON hy my vreemd zij , zegt

men, en dit in den zoogenoemden füb- of con-

junctivus zoo wel als in den aantoonenden

modus. En dus werd de taal in den grond om.

gekeerd , en ten

maakt.

baiert van verwarring ge

Vergt men nader verklaring?
OF SCHOON

gy u verstoort , Heeren nieuwerwetfche betwe-

ters , is , naar de rijke vrijheid onzer conftru-

ctie , niet anders dan of gy u SCHOON verstoort ,

en in beide gevallen is SCHOON een adverbium,

even als in hoe SCHOON gyý u verftoort , en

behoort (als adverbium ) by het werkwoord.

En dit fchoon beteekent in die phrafis even het

zelfde als beau in het Fransch. Vous avez

BEAU vous facher , j'ai BEAU dire ; en gelijk men

oudtijds zei ( nu niet meer) vous vousfachez

BEAU, vous dites BEAU , voor EN VAIN. Dit

fchoon is vergeefs , ydel , frufira. Ik heb

SCHOON praten , ik heb SCHOON kijven , zei

men even zoo ; en 't gebruik van het Fran-

fche beau in dezen zin , is niet dan eene na-

volging of overneming van of uit onze taal ,

-

of
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of wil men 't, eene aan beide talen gemeene

wijze van uitdrukken.

4

Schoon namelijk is aanzienlijk , vanfcho- en , nu

't fchouwen in aanfchouwen en befchouwen , en

zoo ook in affchouwelijk , dat is , afzichtelijk.

Schoon is derhalve , voor 't oog , en bloot uiter-

lijk , zonder lichaam of uitwerkfel.. Ik heb

SCHOON kijven; Ik heb SCHOON wasfchen aan

dien moriaan; het verbetert niet , 't doet niet

af. 't Snijdt geen hout, als men thands by

verbastering zegt , voor het snijdt geen huid ;

dat is , het kwetst niet , het heeft nadruk noch

fcherpte , ' t zijn ftompe wapens , waar gy u

meê verweert. Hier van ook Schoonvader ,

Schoonmoeder, enz. dat is , vader , moeder voor

' t uiterlijk , zonder meer.
Men kan dus

wel zeggen : Gy verftoort ufchoon , en , indien

gyu fchoon verftoort , en, of gy u fchoon ver-

Stoort , maar het woord fchoon is in allen geval

een adverbium en niets anders ; en , fchoon gy u

verftoort , hoc zeer het ons opgedrongen , en

nu gevestigd is , is in daad en wezen niets an-

ders dan wantaal en onzin , gelijk wy , tot

fchande van onzen Landaart , door de zooge.

naamde zuivering , waarby men het kind weg-

fmeet
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fmeet en de vuile luren behield , erkennen

moeten meestal het geval te zijn geweest.

Nog eene opmerking mag ik hier byvoegen

ten aanzien van het woord geen , dat men van

ouds met een dubbel negatif vindt. Dus Maer-

lant , wien ik , behalven dat hy ons inftar om-

nium zijn mag, en inderdaad de andere oude

Schrijvers zijne tijdgenooten of opvolgers over-

treft, liever uit zijn oud onuitgegeven en fchoon

HS aanhale , om dat dit door geene betwetery

van den later tijd bedorven is ; Maerlant , zeg ik ,

in zijn . Sp. Hift. III. P. IV. B. fol. 135 vº :

Defe EN liet NE geen Kind ;

en elders :

Alfe die vader EN ghenen vrede

NE confte anden fone ghecrighen.

(waar ANDEN, jegen den fone is. )

En

Daar EN wast (d. i . groeit) EN geen dinc in't lant

Want hets een ongheftade fant;

verfta : los of onvast zand.

Te
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Te recht, want het geheele onderfcheid dat

men thands maakt tusfchen gene en geene is

ingebeeld. Geene , of ( beter ) gene , ook gone ,

is ftellig , en om het ontkennend te gebruiken ,

zei men noodwendig ne gene ( naderhand en

gene ) of afzonderlijk , of aan één gefchreven.

't Is het zelfde woord met het jene der

Duitfchers , en ' t zij het oude gome of gume

voor mensch , ( dat met homo verwant is , )

't zij het eenvoudige één (unus of non

nullus ). Even zoo is het rien , pas , enpoint,

in het Fransch , res , pasfus , en punctum , en

derhalve , ftellig ; waarvan men De Bròsfes in

zijne Méchanisme des Langues mag nazien.

Zoo dat , de zaak eigenlijk befchouwd , niet aan

het Fransch , maar aan onze Taal , de dubbele

ontkenning , gelijk men het noemt , eigen is.

De Italiaan gebruikte van ouds even zoo zijn

pasfo en punto , als de Franfchen pas en point.

Het Franfche guères , dat ook met ne gecon-

ftrueerd wordt , is ons garen, of gaarne, en

dus mede wel degelijk ftellig.

Tot de ontkenning met ne , die men onzin-

nig verworpen heeft , behoort ook die met het

woord maar, wanneer het in de beteekenis

voorkomt , waar in men tegenwoordig flechts

ge-
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gebruikt. Het is MAAR wind; het zijn MAAR

een party domme rekels die zich tot leermee-

fters opwerpen; geheel de wareld is MAAR een

gekkenhuis. Zoo fpreekt , zoo fchrijft men

thands. Onze Ouden daartegen fchreven en

fpraken: Het EN is MAAR wind; het EN zijn

MAAR rekels , enz. Had men immers geweten,

wat maar beteckene , of wat het eigenlijk zij ,

men had tot zulke beeftelijke domheden , als

de laatste anderhalve eeuw in onze taal invoer-

de , niet kunnen vervallen. Maar is niets
墙

anders dan ne ware , dat is , ware 't niet ,

waarvan 't oude Fransch , dat , als men weet ,

in den grond bedorven Duitsch is , voire maak-

te (*). Zoo de Leekenspiegel , fol. 84 ro ,

( naar de gevoelens van zijn tijd , hier niet uit

te pluizen ) :

Daer aen mogen wy dinken wel ,

Dat deeuwighe vader en niemant el

Deeuwighe leven MAER EN geeft

Elken dies verdient heeft.

waar maer en geeft even het zelfde is als ENgeeft

NE WAER elken , enz. dat is : niet geeft ware ' t niet

die des verdiende. Een potentiale uitdrukking

derhalve , even als het zij , of zij het , of mocht

(*) Vergelijk F. Burman L. C. bladz. 160.

het.
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het. Of, ( zoo men dan volftrekt geen Neder-

duitsch meer verftaan wil , ) het is het Latijnfche

nifi , het Griekfche & p . Dus Maerlant

Sp. Hift. f. 205. % :

-

NE WAER .iij. jaer regneerde de gone.

en even zoo ſchrijft hy ( of zijn overſchrijver )

als b. v. fol. 205 rº :maar ,

Die men foude hebben ghepasfyet fere ,

MAER dattem die coninc vergaf;

dat is , openlijk en fchreeuwend voor alle oo-

gen en ooren :

ware, nifi , è più.

4
Indien het niet ware , në

Of, wil men nog een fterk voorbeeld , het

koomt aldaar voor op fol. 192 yº ; waar men

leest :

Hi regneerde mogendelike

NE WAER .iij. jaer , NOCH hine verwaerf

Ne gheen hoir doe hy ftaerf;

waar het ne van ne waer en van noch , op elkan-

der flaan.

Het is hierom , dat men maar ook met flechts

dat is eenvoudelijk (fimpliciter), platterdings

als
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als de Duitfchers in hunne taal zeggen , ver

wisfelt , en dit , behoudens den zin der rede ,

fchoon het in eigen beteekenis op geenerlei

wijze met dat flechts overeenkomt , maar met

dan of behalven.

De uitdrukking is , Het EN is , NE WARE wind,

is, Het is NIET , TEN ZIJ wind ; anders , het

is niet DAN wind. Smijt nu de botterik het

ontkennend woord uit , wat blijft er ? Het is

ten zij wind. Heerlijke taal inderdaad ! Est

nifi nug agere; Est praeter nugas ! Moet

men zich niet ſchamen , zich zulk eene razende

wanfpraak te hebben laten opdringen ? In de

achterftraten van Amfterdam was men in mijn

tijd daar nog te wijs toe , maar thands ! thands

heeft men door het fraaie onderwijs geen hoek-

jen overgelaten , waar nog eenig fpoor van

voorouderlijke taal en voorouderlijk gezond

verftand overig is , maar alles heeft in een nieuw

geflacht voor de vervloekte zielendwang der

zoogenaamde verbeteraars , in Taal , Godsdienst,

Kunſten , Wetenſchappelijke ftelfels , en wat niet

al, derwijze moeten bukken , dat de Natie in

een hoop factionarii , of aanhangmakers en

aanhangelingen , omgefchapen is , voor wie

waarheid noch God beftaat , en wien men on-

der
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der ' t dolle vrijheidsgefchreeuw het gebruik

des verftands af leert zweeren ,
om , voor

Franfchen als ' t plach , nu eens waan- en maan-

zieke Duitfchers en Engelfchen te worden ,

waar men waarlijk zich niet beter by bevinden

zal.

De modus potentialis drukte zich altijd uit

door de bloote conftructie , zonder dat er een

bindwoord , als zoo , of, indien , by noodig was.

Dus Melis Stoke IX vs. 1501 :

GHINE fent hem helpe ; fi fijn verloren.

Thands zou men de conftructie omkeeren en

zeggen : Zendt gy hun geene hulp , ( zoo )

zijn zy verloren.

Dat echter het algemeene gebruik van maar

in den zin van flechts niet zeer oud is , mag

zijn; doch dat men het in de zeventiende eeuw

( dat is , eer de Taalfchuiming recht ingang

vond , en de Latiniften den ijzeren ftaf be-

gonnen te
te zwaaien ) nog zeer wel verſtond ,

blijkt uit de Schrijvers van dien tijd. Cats ,

(die geen lid was van eenig Amfterdamsch ge-

zelfchap , uit de oude Kamers van Rhetorica

с
ge-
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gefproten , maar die zich wijs genoeg achteden,

om , in plaats van de taalwetten die zy von-

den te gehoorzamen , zelf wetgevers te zijn , )

Cats levert ontallijke voorbeelden op, ja,

om het dus te noemen , op jeder bladzijde ,

als:

Zoo ras hy maer EN fterft.

Datje maer een kluts EN fijt , enz.

alhoewel dit ook toen reeds begon veronacht-

zaamd te worden.

Ondertusfehen ſchijnt de ſchrandere , de door-

zichtige , en , in ' t vak der taal nooit genoeg te

roemen Huydecoper - zelf dit ongelukkige woord

van maar niet recht in dengrondbegrepen te heb-

ben ; en dit , hoezeer Alkemade (quandoque olitor

opportuna locutus est ! ) op 't gezag van een

voorganger , het in het II B. van Melis Stoke ,

vs. 335 , zeer wel verklaard had . Niet

echter in de uitdrukking waarvan wy hier

handelen; en ook niet zonder te erkennen , dat

het op die plaats zeer wel door ten ware

uitgedrukt wordt; doch ten aanzien van het

meermalen voorkomend maar dat , 't geen hy

door zonder dat , of uitgezonderd dat , of

behalven dat uitlegt. Te recht trouwens ,

ĐỀ

wat
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wat den zin betreft. Want inderdaad vloeien die

beteekenisfen in een, en overal waar dit maar

dat voorkomt , laat het zich woordelijk ver-

tolken door 't Latijnfche nifi quod. Ook

is by de Duitfchers het woord fondern voor

ons maar zeer gebruiklijk. Ook het Engelfche

but , dat buiten , uitgefloten , beteekent.

Dus zegt onze Kronijkſchrijver , b. v. III.

B. vs. 197:

Doe moste Grave Willem wiken

En in Zelant heneStriken,

MAAR DAT hi twee fcepe doe nam

Daar Graaf Lodewijx fpife in kwam.

Duidelijk , wat Huydecoper ook zegge , is

het hier , NISI quod duas naves occuparet;

NE WARE ( 't ) , dat hy toen twee ſchepen

nam. Daar is naamlijk een verzwijging van

het geen er by gedacht wordt en ook genoeg-

zaam in den zin der woorden befloten ligt.

Toen moest Graaf Willem naar Zeeland wij

ken , en kon derhalve niets meer uitvoeren DAN

dat hy twee fchepen nam. Kwalijk zegt die

groote man derhalve : ,, ten ware kan hier

ONMOGELIJK plaats hebben." Het heeft er volko-

men plaats , maar in den zin dien het vroegerge

C & bruik
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eene algemee

ook met geen

bruik er aan gaf ; naamlijk , van

ne conjunctio adverfativa. En

behalven of zonder dat , het geen hy hier in

de plaats wil ftellen , is de zin beter geholpen ;

maar het verband van den zin , die dat gene in-

fluit , wat de woorden niet rondelijk uitdruk-

ken , maakt den famenhang. Zelfs is het

of onzin , of tegenstrijdig met Melis en

Huydecopers meening, wanneer men zonder

dat , als de laatfte begeert , voor maar dat

ftellen zou , want dan zou het zeggen , dat

Willem GEEN twee fchepen nam. Men zie

's mans breeder Aanteekeningen , I. Deel bladz.

505 tot 507 , en ' t Hoogduitfche voorbeeld ,

aldaar op het eind bygebracht. Dat zonder

ook by onze oude Schrijvers maar beteekent

( alhoewel niet zeer dikwijls dus gebezigd ) ,

merkt hy ook op I. D. bladz. 586. Het alleen,

by de Duitſchers voor maar als adverfatif ge-

bruikt , zou hier ook gepast zijn.

Men bemerkt in dit gebruik van maar of

ne waar by onze Ouden de omgekeerde con.

ftructie. Deze had ook zeer lang en nog in

't begin der achttiende eeuw plaats ten aanzien

· van want. Hy verfchrikte niet zeer op 't bericht

van dien inval , WANT HY NIET WIST , dat de

1

vij.
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vijand zoo wel toegerust was ; alhoewel men in

Melis Stoke leest , I. B. vs. 1019 :

WANT der Vriefen menighe clene

Slouch daar menighen ghemene ,

En al there wort ondaen , enz .

en II. B. vs. 1277 :

WANT fijn viant , Heinric de Crane

Vinghene.

en op meer plaatſen :

Elders daartegen , als III. B. 1458 :

WANT den coninc goet dat dachte ;

en II. B. vs. 196.

WANT fi die Kerke van Alcmaer

Entie marct brande , dat fi floof;

en aldaar vs. 411 .

WANT fi Damasch hadden belegen

En dane voeren.

en zoo veelvuldige malen.

En dus Maerlant ook, op tweederlei wijze ,

in het zelfde werk , te weten den Sp. Hift. als

b. v. II. Partie, 4 boek:

C 3 Want
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en

Want die felve Mariaen

Hevet die Wandelen ontdaen , fol. 130 v°.

Want hets een ongeftade fant , fol . 135 rº.

doch in tegendeel :

Want fine en dorfte niet ontbieden ,

dat is , fi hem niet dorfte ontbieden , fol. 131 vº.

en

Want du nochtan feghes dat , fol. 139. v° .

Want fi couts en hongers fterven ,

dat is , van koude en hongersterven , fol. 213 vº.

En zoo de lateren , waarvan zie Huydecopers

Proeve , III . Deel bladz. 349 en volgg.

Wien deze ongeftadigheid bevreemde , de oor-

zaak is eenvoudig , dat men want met wan

vermengde , waarvan ſtraks !

Met de zelfde conftructie fchrijven wy ook

nog DEWIJL , INDIEN , ZOO, WANNEER, ALS hy

niet wist. Voor zoo , WANNEER en ALS , en

zelfs voor INDIEN , zał men eene reden bybren

gen. Naamlijk dat het de modus potentialis is.

Maar dewijl is inderdaad niet onderftellende of

mogelijk ftellende , maar TOT DEN GROND ftel-

lende , waaruit iets verklaard worden moet , en

dus
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dus wel het juifte tegendeel. Dochwelaan ! zij her

een fubjunctivus : immers , met een Kunstwoord

uit de Latijnfche Grammatica meent men ge-

holpen te zijn, hoe weinig zy dikwijls op on-

ze of op eenige andere taal des aardbodems

pasfen moge; want in die ijzeren beugels heeft

men eenmaal zijn verſtand leeren vastklemmen

en bewegen, en men houdt de verwringingen ,

die dat werktuig ons aandoet , ( ' t geen tot

nog door niemand zielkundig ontwikkeld is , )

voor louter natuurlijke bochten en fchoonhe-

den. Maar wat zegt dit woord fubjunctivus toch?

Achter aan gevoegd? Onderhoorig gemaakt?

Zoo moet het koppelwoord en, en alle con-

junctie , den fubjunctivus met zich brengen.

Doch laten wy daar het Kunstwoord , en zien

wy wat van de zaak zij ?

Of onze taal een fubjunctivus ten aanzien van

de verbuiging des werkswoordskenne , is bedenk-

lijk , maar zeker is het , dat het geen onder dien

naam gewonelijk doorgaat eigenlijk een modus op

tativus of concesfivus is. Hy kome , hy vare daar

wel meê, zijn wenfchende of toelatende uit

drukkingen, en het is alleen om dat by de La❤

tijnen geen onderfcheid tusfchen den fubjun

etivus en optativus gemaakt wordt , dat onzen

C 4 ZOO
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zoogenaamden Letterkunstfchrijveren dit onder-

fcheid ook niet inviel. Hiervan de louter La-

tijnſche uitdrukkingen : indien het waar zij ; zoo

dat GEBEURE. Volftrekte onduitschheid , door

vreemde monniken met de Latijnfche declina-

tie , en dergelijke meer , ingevoerd ; maar nooit

Neêrduitsch geworden , en die men voor dat

Moonens Latijn in Duitfche woorden opkwam,

immers voor de Latijnfche zwieren van Hooft

en die hy daarin tot voorgangers had , algemeen

belachen zou hebben. Want ( om dit in 't voorby-

gaan te zeggen ) de declinatie onzer taal is inder-

daad een geheel ander ding dan men er van

gemaakt heeft , en heeft de Latijnfche naam-

vallen ook niet , en daartegen weêr een naamval ,

dien het Latijn niet erkent. En even ZOO

is het met onze conjugatie. Doch onze taal

heeft tweederlei conftructie , de eene van welke

wy als de natuurlijke aanmerken en de andere ,

waarby de orde der woorden omgezet wordt.

En om dit duidelijk te maken , dienen wy eerst

een naauwkeurig oog op onze conftructie of

woordfchikking te flaan : by het welk men

tevens in het oog heeft te houden , dat alle

effatum of zegging een onderwerp met eene

eigenfchap of hoedanigheid verbindt. Een kleinen

wenk

1
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wenk heb ik hierover in mijne Verhandeling van

de Geflachten der Naamwoorden gegeven.

De natuurlijke woordfchikking is , dat het

verbindend werkwoord tusfchen het onderwerp

en de eigenfchap die het effatum daaraan toe:

fchrijft , geplaatst wordt. En welke dier twee

voor of achter ga , is in zich - zelf onverfchil-

lig, maar hangt alleen af van het oogmerk des

fprekers , naar mate die in het eene of het andere

't meeſte gewicht ftelt , en het dus voor laat gaan.

De MAN is groot , en GROOT is de man , hou-

den dus een even natuurlijke rangſchikking,

wat Moonen en anderen daar ook tegen fnate-

ren ; en beide die woordſchikkingen zijn en

noem ik derhalve rechtstreeks ( direct ) . En

zoo is het , wanneer het effatum STELLIG en

OPZETTELIJK is . - Doch wanneer het niet

ftellig , maar VRAGENDE is , zoo is ' t noch het

onderwerp , noch de hoedanigheid , maar de

verbinding dier twee , waar de Spreker ' t ge-

wicht in ftelt ; en het is uit dien hoofde , dat

het verbindend werkwoord dan voorgaat. Dus : Is

de man groot? En deze zelfde fchikking

heeft plaats wanneer men 't effatum afhanklijk

maakt van een ftellige tijd of wijze : Dan,

heden, morgen , eens , zóó , dus of anders , is

C 5 de
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de man groot. Waarom ? het is dan wederom

het beftaan der verbinding tusfchen onderwerp

en hoedanigheid , waarom het te doen is , en

dat aan den ftelligen tijd of wijze verknocht

wordt ; hierom gaat dit verbindingswoord het

onderwerp en de hoedanigheid voor , en is door

zijn plaatfing onmiddelijk aan die tijd , plaats ,

of wijze gehecht. Het is dus eene indirecte ,

niet rechtstreekfche conftructie. Doch nu is er

nog een derde ſchikking , waarin de geheele

orde omgekeerd is , en die ik daarom de om-

gekeerde woordfchikking , conftructio inverſa,

noeme ; wanneer naamlijk , het verbindend

woord achter aan komt : De man groot is.

Dit is geen opzettelijk effatum , en dient niet

om hoedanigheid en onderwerp te verbinden ,

maar onderftelt ze verbonden ; en dus wordt

het , in plaats van zelf een effatum te zijn , tot

een bloot deel van een effatum.een effatum. ALS , WAN-

NEER, INDIEN , DEWIJL de man groot is ; en

DAT de man groot is. Dit zegt in zich - zelf

niet ( 't affirmeert niet ) de man is groot ,

maar het maakt , als een bykomende onderſtel-

ling in ' t effatum , een deel uit van 't gene er

in den zelfden volzin voorafgaat , en waar het

aangehangen wordt,

•

Zic
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.

Zie daar de drieërlei conftructie opgelost ,

die in onze taal plaats heeft , door welke zy

eene byzondere klaarheid en juistheid heeft bo-

ven verre de meefte volksfpraken , zoo oude

als nieuwe; en waarvan het belang voor het

menschlijk verſtand allergewichtigst is. Ik ben

ziek, en ZIEK ben ik , houdt even zoo veel

denkbeelden als woorden in , die in deze fa-

menvoeging verbonden worden , en van welke

het eene het fubject , het andere het prædicagt,

en het derde de famenvloeiing van fubject en

prædicaat tot ééne gedachte voorſtelt. Het

eerfte ftelt MY als het belangrijke voor ; het

tweede , de hoedanigheid van ZIEK.
Het

derde , BEN ik ziek , vraagt naar de wezend-

lijkheid ( de exiftentie , het al of niet beftaan)

van de verbinding tusfchen my en de hoeda-

nigheid. En voorts , DAN , of DAAR , of zoo ,

ben ik ziek, maakt deze exiftentie dier ver

binding afhanklijk van een tijd , plaats , of

wijze, en fpreekt ze niet rechtstreeks , niet als

een op zich - zelve ftaande waarheid , uit.

Eindelijk , DAT ik ziek ben , is geene uit

ſpraak , geen opzettelijk zeggen , om mijn ziek

zijn te kennen te geven, en bedoelt geen fub-

ject met een prædicaat te vereenigen , maar

ftelt het vereenigd , en maakt deze woorden

al-
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alle te famen tot fubject of tot prædicaat. Ik

zeg, ik weet , ik gevoel , DATik gevoel , DAT IK ZIEK BEN ,

is even het zelfde als ik zeg, weet , of gevoel

MY ZIEK , of ik voel ZIEKTE , op my toege-

past.- En zie daar geheel de waarachtige Theorie

onzer conftructie. Intusfchen heeft men

die zoo miskend , dat er een tijd was ( thands

is dit geheel verouderd ) , wanneer men , uit

zucht om 't Latijn na te bootfen , die won-

derlijke en zinlooze woordvoeging indrong , die

een geruime poos mode werd:

Mijn fluier en mijn kap nog wat verfchikt zijn moeten!

en

Mijn hoofd bezwaard is , en de koorts mijn bloeddoorrijdt ?

het geen geen effatum behelst.

Ik zeg uit zucht om het Latijn na te boot-

fen. En hier vond men eenige aanleiding toe.

Want daar men allerlei inverfien in het Latijn

vondt en deze inverfie van ons Hollandsch in

geene andere taal plaats heeft , begreep men

daaruit , dat onze taal in dat punt gemeenschap

met het Latijn had , het geen echter zeer valsch

was. Want in het Latijn zijn de inverfien wil-

lekeurig ; by ons , noodzakelijk , en , door de

gedachte , door de natuurlijke Logica , bepaald.

An-

7
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Andere talen hebben dit voorrecht eener

zoodanige omzetting niet. I was aftonish'd ,

zegt de Engelschman ; F'étois étonné, zegt het

Fransch , in eene volkomene rede , waarin het

fubject met het prædicaat door het werkwoord

verbonden wordt. Maar laat deze geheele re-

de ophouden rede te zijn , en tot een bloot

fubject of prædicaat worden : You may cafely

believe THAT I WAS ASTONISH'D ; Croiez QUE

J'ETOIS ÉTONNé , waarin believe en croiez het

fubject , en I was aftonish'd het prædicaat is ;

of: THAT I WAS ASTONISHED may be fure ;

QUE J'ETOIS SURPRIS n'est point incroyable ,

waarin ( omgekeerd ) de zelfde woorden ' t

fubject uitmaken , die eerst prædicaat waren ;

de uitdrukking verandert er niet door. Ter-

wijl het by ons in tegendeel dan niet meer is

ik was verbaasd of verwonderd, maar: DAT

IK verbaasd of verwonderd was , is natuurlijk;

en geloof, DAT IK het was.
ô Dat men

toch eenmaal zijn taal wederom recht beftu-

deerde ! Het zou de eerfte ftap tot de ware

wijsheid zijn , die uit eigen zielkennis begin-

nen moet.

4

Na deze aanmerking moet ik de woorden.

zelye leeren kennen , die deze omzettingen ver-

oor-
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oorzaken , of gelijk men het zeer ' oneigen uit-

drukt , die verfchillende vormen van conftructie

beheerfche. Wanneer het verbindend werk-

woord vooraf moet gaan , is duidelijk genoeg

te kennen gegeven. Dan naamlijk ( merkten

wy op ) als het beftaan der verbinding het

hoofdpunt is ; het geen of in het vragende of

în het afhanklijk maken van die verbinding

aan tijd , plaats , of wijze gebeurt. Het is

derhalve by de woorden van dan , toen , heden,

gisteren, morgen, hier , daar , ginds , verr', na-

by, 200 , dus , anders , en al dergelijke , waar,

by men ook het woord ook voegen mag, het

geen eigenlijk oek is , van oeken , vermeerde

ren , en dus mede tot plaats , tijd , of wijze

gebracht wordt. Van nogthands , dat nog tegen-

woordig is en zeer onderfcheiden moet worden van

't oude nochtan , ' t geen bovendienbeteekent (*), -

van echter , dat niet anders dan achter(naderhand)

uitdrukt ; van derhalve , dat is , van dienkant;

is de zaak blijkbaar. Men ziet tevens dat alle

die woordtjens eigenlijk adverbia zijn. 't Zijn

adverbia temporis , loci , ac modi ; fchoon men

ons ook anders gewoon is te beſchouwen , om

dat men van de conjunctien of koppelwoorden

d

een

(*) Men zie Huydecoper op Melis Stoke, en de Aag-

teekening hier achter.
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een byzonder foort heeft willen maken , doch

her geen anderen reeds voor my getoond heb-

ben, zeer bedrieglijk, en voor de ware taal-

kennis nadeelig te zijn , zoo men daar iets meer

dan een foortverdeeling van conventie in ftelt.

Voorzetfels naamlijk dragen hun naam niet

van hunnen aart of wezen , maar eenig en al-

leen van hun plaatfing ten aanzien van naam-

en werkwoorden, en ftrekken in hun oorfprong

tot niet anders dan om ( gelijk Scaliger het

uitdrukt het zo uit te drukken , dat is de

plaats. Want onze wijze van denken brengt

meê , dat wy alles in plaats of ruimte befchou-

wen, en zelfs tijd. En zoo is ook oorzake-

lijkheid in onze denkbeelden niets anders dan

een foort van plaatsgeving of ſchikking , diewy

aan de voorwerpen toekennen (*). En aldus

zijn of worden alle adverbia voorzetfels door

hunne plaatfing , gelijk de voorzetfels in daad

en wezen adverbia zijn, en wanneer zy abfo-

lutè en zonder regimen geplaatst worden daar

ook voor gaan , als wanneer ik zeg, ik ben UIT

ge-

(*) Men vergelijke hier mede de juifte opmerking van

Bonnet in zijne Palingenefie, Partie XIV , pag. 82 , waar

hy van de oorzakelijkheid handelt ; en zie voorts Scali-

ger de C. L. L. cap. 152 , en het geen Harris heeft in

zija Hermes , Book II, chapt. III, pag. 266 and foll.

·
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VOOR ,geweest, ik ben voor , ik ga naar BOVEN.

Want dat adverbia in den aart adjectiven zijn

hebben wy elders betoogd, ( I. Deel dezer

Verfcheidenheden, ) en , als zoodanig , kunnen

zy dan ook als fubftantiven gebezigd worden.

En dat men de conjunctien hiervan afſcheidde ,

is flechts een verfijning in de methode , oor-

fpronklijk daaruit ontſtaande , dat men haar nut

of innige beteekenis niet verftond; doch dit

in 't voorby gaan.

•

Met misschien (dat is , ' t mag geſchiên) en

mogelijk , is 't het zelfde , en even zoo met

wellicht , en andere gelijkfoortige woorden het

zijn van iets rakende , als : Misschien BEHOEFDE

dit zelfs geene aanwijzing. Even zoo met ze-

ker, vast , waarlijk , waarschijnlijk , ontwijfel-

baar, enz. 't Geen deze uitdrukkingen inhouden

betreft eeniglijk de wijze van 't ZIJN , de wijze van

het BESTAAN der verbinding; en niet het fub.

ject of prædicaat. Wat aanbelangt toen,

waarvan wy hier gewaagden , ik fpreek van het

rechtſtreeks aanwijzende toen (tunc in ' t Latijn)

en niet van toen , wanneer het als zijdelings op

iets anders ziet , en in ' t Latijn door cum , by ons

ook door wanneer , uitgedrukt wordt , waarvan

op zijn plaats !

Iets
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lets langer zal ons de omgekeerde woord.

Tchikking , dat is die , waarin het verbindende

werkwoord achteraan koomt , op moeten hou .

den. Het hoofd- en grondpunt , waar alles

op nederkoomt is hier het woordtjen DAT. Dat

dit DAT deze inverfie meê brengt , weet ieder ,

maar men heeft niet opgemerkt , noch waar

dit uit voortfpruit , noch wat dit DAT eigenlijk

zij . Dic cen en ander moet hier ontwikkeld

worden. Ik begin met het laatſte.

Het is eene groote , fchoon algemeene mis-

vatting , dat men het voor een voorzetfel prae-

pofitio) of wel voor een bindwoord (conjunctio)

houdt. Het is inderdaad niets anders dan het

voornaamwoord ; en dit zoo wel in het Latijn

Grieksch , enz. als by ons. "Or is 't zelfde

E,TI, het geen men ter onderkenning met een

affcheidingsmerk beteekent. Quod is het quod,

dat het onzijdige van qui is ,

getrokken uit 't Griekfche

en inderdaad faam .

xaì TI ,καὶ waarvan

het in 't oude Latijn quodde in twee fylben

was , zoo als lang voor my gezien is ; terwijl

aan den anderen kant ut ( eigenlijk uti ) 't

zelfde Griekfche or is ( men zie J. Scaliger de

Cauf. L. Lat. de fragmenten van Lucilius enz. )

Waarom ut en quod ook zoo veel verwisfelen.

D Doch
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Doch blijven wy by ons Duitsch. Het is,

zeg ik , het voornaamwoord , dat tevens voor

lidwoord (artykel ) plach te dienen , toen men

die en dat niet van de en het onderfcheid-

de. Maar hoe komt nu dat lidwoord by

de uitdrukking , hier ons voorwerp , te pas ? -

Zeer eenvoudig is ' t andwoord. Zeggen wy

niet dagelijks de papegaai kent ZIJN GOEDEN

DAG BAAS, ZIJN HERUIT PAAP ; maar by DAT

GOEDEN DAG BAAS , en by DAT HER UIT PAAP

denkt hy niet. Desgelijks : HET SUUM CUI-

QUE , HET KEN U ZELVEN is een gouden

Spreuk. DAT HEBBEN IS HEBBEN , MAAR KRIJ-

GEN IS DE KUNST , weet wat ! Zie daar , hoe

dit pronomen of artykel een geheele rede tot

een enkel woord maakt , dat één denkbeeld ,

één fubject of prædicaat bevat ! Het zelfde ,

juist het zelfde , en niets anders , heeft er

plaats in de uitdrukking : Ik geef toe , om

DAT IK AFKEER VAN TWISTEN HEB. Ik spreek

tegen, om DAT IK GEEN LASTER KAN HOOREN,

Hier is dit DAT het zelfde pronomen of ar

tykel , en de omzetting der woorden hangt der,

halve niet af van dit DAT , maar dit DAT is

een teeken , dat , het zij met , het zij zonder

omzetting , de rede waar het voorgeplaatst

wordt, voor een enkel woord, voor een naam-

woord ,
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woord ftrekt , als zijnde ' t , als artykel , het

teeken van een naamwoord.

Afkeer van twisten hebben is vreedzaamheid ;

OM DAT ik afkeer van twisten heb , is derhal-

ve Oм de vreedzaamheid; om DAT is in de

eene uitdrukking het geen om DE in de andere

is ; en DAT in het eerfte , DE in het laatfte

zeggen , is evenzeer ' t aanwijzend lidwoord of

pronomen.

Het is dus , wanneer wy een woord ſtoffelijk

(materialiter als de Grammatici zeggen ) ge-

bruiken , dat is , als wy ' t niet als uitdrukking

van een zaak , maar als woord gebruiken. By

voorbeeld , in ELEPHAS mafculinum est , PUDET

verbum imperfonale est , VENENUM anceps est

fignificatu. En wanneer wy in onze taal zulks

doen met een geheele rede , ondergaat deze

rede geene verandering , als uit het bygebrachte

de papegaai kent ZIJN GOEDEN DAG en HER UIT

PAAP , zichtbaar is ; maar wanneer de rede die

op deze wijs tot een enkel woord gemaakt

wordt en het DAT voor zich krijgt , niet ſtoffe-

lijk gebruikt wordt , maar haren zin behoudt,

dan wordt zy in de omgekeerde , de inverſe

conftructie gefteld. Een voorbeeld zal dit

D 2

1.

dui-
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duidelijk maken uit het zoo even aangevoerde :

Ik was verbaasd.
Zeg ik: Dit , of, Dat

IK WAS VERBAASD zoo wordt het ſtoffelijk

gebruikt , dat is , ik meen de woorden zonder

hun beteekenis. Dus : Dat IK WAS VERBAASD is.

een even zotte ontſchuldiging , als IK HAD HET NIET

GEDACHT , of WIE ZOU DAT VERWACHT HEBBEN !

Maar gebruik ik de omzetting , zoo zie ik op

de beteekenis , of ( wil men ' t dus liever noe .

men ,) op het geen er onder verstaan wordt.

Dus zeggen wy met eene juifte en verftandige

onderfcheiding: DAT IK VERBAASD WAS , is niet

vreemd , en , ik erken DAT IK VERBAASD WAS.

Daar nu dit DAT , als wy zeiden , het teeken

der opvatting van de rede als een eenig woord

is , zoo is het dan ook natuurlijk , dat het als

een algemeene grond ter verklaring van die

omgekeerde conftructie aangenomen kan wor-

den , welk of hoedanig een woord ook als 't

beheerfchende van die rede voorafgaat.

Maar is dit zoo , zoo blijkt dan ook tevens

hoe kwalijk men fchrijve , als vele in naboot-

fing van het Latijn doen : Het is mogelijk,

DAT DE ZAAK WAAR ZIJ; indien DAT HET GE-

BEURE , en alzoo voort. Men wil er den fub-

junc-
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junctivus meê uitdrukken , welke by ons door

geen modus formationis maar conftructionis be-

teekend wordt ; dat is , door het eenvoudig

lid- of voornaamwoord DAT , aan het hoofd der

omgekeerde conftructie ; en de woorden zijn

( als gezegd is ) eene eenvoudige omzetting van ,

dat: DE ZAAK IS WAAR ; en van , dat : HET

GEBEURT. ( In ' t Latijn : illud , vera res est;

illud , evenit; en in 't Grieksch : Tò TOUT"

ἀληθές ἐςι , τὸ ἐκβαίνει. ) Dan alleen kan dit

zij en GEBEURE plaats hebben , als men 't ook

zonder omzetting en zonder DAT aan het hoofd

te hebben, gebruiken zou ; namelijk , als men

zeggen zou : de zaak zij waar, en het GE-

BEURE ; dat is , wenfchender wijze , of toege-

vende , ( in modo optativo vel concesfivo. ) An-

ders fprekende , begaat men een Latinismus.

Doch wy moeten in de zaak verder door-

dringen om haar tot een volkomen blijkbaarheid

te brengen , het geen verder niet moeilijk zal

zijn. De verſcheidene conſtructie aangetoond ,

en ons met het woord DAT bekend gemaakt

hebbende , zullen wy nu eenvoudig aanmerken ,

dat de woorden terwijl , dewijl , indien , wen

en wanneer , enz. deze omgekeerde conftructie

niet om zich zelven eifchen , maar uit hoofde
·

D 3 van
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van dit DAT , 't geen zy oorfpronkelijk na zich

fleepen , en altijd in de zaak - zelve befloten

ligt , voor zoo verre men naamlijk zeggen kan

dat het artykel als het niet uitgedrukt wordt ,

in het naamwoord befloten ligt , of er

by verstaan wordt ZOO als wanneer ik

zeg mensch en vee , kat noch hond. Doch

dit daar gelaten ; men zegt oorfpronklijk

niet: dewijl ik ziek ben en dergelijke ( her

geen eigenlijk zich niet zeggen laat , en , zon-

der fuppletio mentalis , geen taal zou zijn )

maar : Dewijl , DAT ik ziek ben ; terwijl,

DAT ik ziek ben ; indien, DAT ik ziek ben;

wanneer , DAT ik ziek ben ; en de fporen hier-

van zijn tot het algemeen invoeren van het

lezen en fchrijven ( dat alles verwoeften moest,

en de valfche inbeelding der opgeworpen Taal-

meefteren over de ware en levende Taal

doen triomfeeren ) by het lichaam der Natie

bewaard gebleven ; hoe zeer de ingebeeld ver-

ftandiger klasfe van menſchen het leerde belachen.

TERWIJL naamlijk , en DERWIJL of DEWIJL , is

IN DE WIJL ( in den tijd ) DAT ik ziek ben.

(want wijl was oudtijds vrouwelijk en is 't

in deze uitdrukking gebleven ) INDIEN is IN

DIEN GEVALLE DAT ik ziek ben. Of liever ,

t is het eigenlijk eenvoudige in eo , êv Tỹ , dat

ik
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ik ziek ben, onder welk dien , id , en d , ' t woord

geval, tijd, of omstandigheid , verstaan wordt. By

Maerlant is het veelal in dien TIJD , en derhalve

zoo veel als alstoen beteekenende. Dus in den

Sp. Hift. III. P. IV. B. fol. 134. ro

So dat fi Spaengen INDIEN

Onder hem deelen in drien.

te weten , de Wandalen , Albanen , en Suaven.

En fol. 140. ro

die verre quamen INDIEN

Dat fi Martine wilden fien >

beteekent dit indien dat , om dat. By ons is

het thands altijd in dien gevalle. Op gelijke

wijze zei men TOT DIEN , als by Melis VIII. B.

vs. 577.

(Hi) pijnde vriende in tlant te maken ,

TOT DIEN (of TOTE DIEN) dat begonde naken

Die tijt dattie vrede wt ginc ,

en elders.

Zoo is NADIEN , na , achtervolgens ( DAT ) ik

ziek ben. Waarvoor even zoo (fchoon zeld-

zamer.) wtdien gezegd werd , dat is uit dien

hoof-D 4
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83

1

hoofde ( by wege van gevolg der zaak ` . Der-

gelijke Ellipfen ( die eene mentale fuppletie

onderſtellen ) zijn in zulke uitdrukkingen zeer

gemeen, waaronder dan ding verftaan wordt , of

('t geen het zelfde is ) doeïng , daad ; als by

Maerlant en andere vroege Schrijvers , uitdruk-

lijk met één dinc ( Sp. Hift. fol. 257 v°, en

elders ); of anders flag, waarvan éénsflags (in

't Fransch tout d'un coup ) even zoo wel ge-

zegd wordt als met éénen flag. En even zoo

mettien by onze Ouden ( dat is met dien )

en mettefen ( met defen ) , dat beide ook , be-

halve voor omdat , voor toen of terwijl of

terftond gebruikt wordt ; waarvoor men ook

metten ghefchiene ( dat is met het gefchie-

den, en dus te gelijk ) vindt gebezigd ( ald .

fol. 136 10 ). Zoo zegt men ook met allen

( ald. fol. 169 vo ), waarvan ons niet of nie.

metal nog in ' t negatif gebruikelijk is , fchoon

het affirmative met al vergeten is. Op gelijke wijze

zei men ook oudtijds nadien , om daarna te be-

teekenen ; (later voor nademaal, waarvan ſtraks !)

en ook by aldien , het geen niets anders dan by.

dien is , met het expletivum al, waarvan el .

ders (*) , dat desgelijks voor nademaal geldt.

En

(*) Zie Over de Betrekkelijke Voornaamwoorden.
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En even zoo zei men ook fints voor dewijl, by

'de Engelfchen fince , by wie ' t altijd redenge-

vende is , en in ' t oude Duitsch fit , dat niet meer

of anders dan ons tijd of ons wijl is , ( thands

zeit by hen,) het geen wy zoo daadlijk nader zul-

len toelichten.

C

ļ

WANNEER is het Engelfche when ever of when

e'er, te famengetrokken ; dat is , wanneer ooit , wan-

neer het ook zijn mag. [WAN of wen, op

·
zich zelf en niet relatif, is WAAN ( dat is , on-

derftel ) DAT ik ziek ben. COGITA , PONE,

PUTA , FINGE me aegrotare.] (*) .

TOEN, als het niet ftellig en bepaald aan .

wijzende is , maar zich aan iets anders gedra-

gende , is TE WAN , ' t zelfde als wan ; even ge-

lijk terwijl en dewijl 't zelfde als wijl is , dat

men dus ook adverbialiter gebruikt en toen

ik hem zag, is dus eens met wen ik hem zag.

Doch als dit TOEN ftellig en bepaald aanwijst ,

in welk geval het hier niet behoort , is het een

famentrekking van TE DAN , en drukt even zoo

veel uit als dan op zich zelf. ALS is ALLES of

ALTIJDS , het Franfche toujours tous les

jours)

·

(*) Vergelijk het zelfde ftuk over de Betrekkelijke

Voornaamwoorden , hierachter.

D 5
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jours) , en onderftelt 200

't Woordeke Zoo , is : HET

ZIJNDE , DAT ik ziek ben.

of wanneer.

( of DE ZAAK ) ZOO

OM DAT verklaart

zichzelf, even gelijk er nog meer fpreekwijzen

zijn , waarin DAT zich tot heden toe niet heeft

laten onderdrukken of uitdringen.

Even zoo is 't met fints of federt , dat even

zoo noodwendig het DAT achter zich onderftelt.

Sints is naamlijk de Genitivus abfolutus van

't oude fint , Goth. SINA (fintha offinde )

dat is , ftond , tijdpunt , en eigenlijk zij- ende

(zijnde) van zijn , endus exiftentia. ' t Is derhalve

even zoo veel als in de ftond, in de wijl

even als ter wijl , dat is , ten tijde , of gelijk

men wel adverbialiter zegt , tijdens. Het fpreekt

van zelfs dat niemand zeggen zal ten tijde ik

jong was, of in de dagen ik jong was , maar

ten tijde of in de dagen DAT ik jong was.

Want dat ten tijde als ik jong was , of in de

dagen als ik jong was , wanfpraak en tweemaal

hetzelfde en toch onvolkomen is , blijkt uit de

zoo daadlijk gegeven verklaring van als duidelijk.

Sedert ( doch beter waar feder ) is een com-

parativus. 't Is van het nog Deenfche fid,

in
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.

in der daad , als reeds uit het gezegde ken

nelijk is , het Hoogduitfche zeit , doch aldaar

in beteekenis als adjectivum , laat , (ferus ),

Men zegt er fid, fider , fidst ( dat is , laat , later.

laatst,) , van waar ook omfider in die taal

eindelijk (naauwkeuriger ten latere (ferius),

maar in den zin van ten laatfte of op 't laat-

fte ) is. Sedert ik oud werd is derhalve nood.

wendig te verftaan als , feder , DAT ik oud

werd, of ( wil men het dus ) federt als ,

of federt toen, DAT ik oud wierd; en

het DAT is en blijft immer het rò , het illud ,

het , 7 ; ' t geen het ik werd oud in de af-

hanklijke conftructie , die men toevoeglijk noe-

men kan , voor moet gaan.
Dat het met

dan , daar , en dergelijke , even zoo is , behoeft

na dit alles geene aanwijzing.

VER.

In gelijker maniere is GELIJK ik zeg ; eigenlijk

GELIJK AAN DAT ik zeg; want gelijk regeer-

de by onze Ouden altijd den Dativus.

MITS ( of, gelijk men oudtijds ſprak , ) over-

mits , is VOOR MITS , dat is , voor middel; en

de geheele phrafis is : Middel geſteld zijnde ,

of voor middel aangenomen wordende , DAT -

enz. MITS (namelijk ) is middel ter uitwer

king van iets , en overmits is dus in den grond

het
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het zelfde gezegd als ter oorzake : want het

middel is , ten opzichte van het uitwerkfel ,

de onmiddelijke of naafte oorzaak. MITS is

oud , zelfstandig woord , gelijk Schuts ,

fpits , klits , gids , en meer zoodanige.

SCHOON is ( gelijk wy hier boven reeds aan-

merkten ) of fchoon , en dit geeft my gelegen-

heid , om dit or nader te verklaren , het geen'

inderdaad met het Engelfche IF overéénſtemt. Dat

het tevens aan het Latijnſche an en fibeandwoordt,

en dus vragende zoo wel als poteftatif is ,

even als ¿ in het Grieksch, en fi in het

Fransch , weet ieder. Maar wy befchouwen

het hier in den laatften zin , namelijk die van

OF ik ziek ware is dus , indienINDIEN.
•

ik ziek ware. Ook weet men , dat dit hypo

thetisch indien door eene bloote vraag voorge-

fteld wordt. BEN IK ZIEK , ontfchuldig my, is ,

in DIEN (GEVALLE ) DAT ik ziek ben , ontschul-

dig my. Daar is dus het dobberende , weife-

lende , en vragende in ; en dit dobberende en

onzekere van het or is de grond en wortel

van de woorden tobben , dobben ( of dubben ,

dobberen ; ook van obbe , nu ebbe ; ) en verwant

met ave ( af) , dat is , blazing , wegblazing , en van

daar, af- of wegneming : ook het alterneerende

of
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of (ou in het Fransch ) is uit dit onzekere

van de wegblazing genomen. Het heeft dus.

gemeenschap van aart met het vragende , en

het zelfde ziet men in andere vragende woor

den , als : WAAROM , WESHALVE ik thuis blijf,

in tegenstelling van daarom , en des- of derhalve

blijf ik thuis , waarvan boven , als plaatsbetrek-

kingen uitdrukkende.

Dat oF waarlijk INDIEN is , vereischt geene

oude aanhalingen. Or tu dorres ( indien gy

durft ) was voorheen eene zeer gebruiklijke ter-

gende uitdrukking , die ons ftraks nader voor-

komen zal ; en vooral , 't wenfchende , or God

het wilde ; en ' t potentiale or 'tgebeurde , vindt

men overal. De gunstbrieven onzer oude Vor-

ften zijn vol van de redengeving : Om trouwe

dienften die de verzoeker ons gedaan heeft ,

OF GOD WIL , nog doen fal.
En onze zeer

gewone uitdrukking of 't ware , voor quafi , is

even het zelfde als indien 't zijn mocht.

Hy geliet zich , or ' t ware , verstoord , is , hy

geliet zich (als) INDIEN 't ware , dat hy verstoord

was. Anders : Hy geliet zich , indien ' t zoo zijn

mocht, verstoord te zijn. Dus zeggen wy

en ,

ook: Ik ben zoo koud als of ik de koorts had.

Het is , als or gy my voor den gek houdt ,

enz.
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enz. Blijkbaar niets anders dan : even zoo

koud als INDIEN ik de koorts had ; INDIEN gy

―
my voor den gek houdt. Ofgy wilt ofniet,

het zal er niets toe doen , is desgelijks : IN-

DIEN gy wilt of niet wilt.

Horne Tooke heeft zeer wel gezien , dat het

Engelfche if inderdaad give ( geef) is ; en zoo is

ook wezendlijk ons or 't oude Jor , het zelfde

in beteekenis met geef. En dit geef is het

zelfde als het Latijnfche PONE , CONCEDE ,

Het hangt

of jow van jou-

Uwen is geven ,

FAC , FINGE , DA , REM ita fe habere.

dus , even als het woord ftel dat het zoo is ,

noodwendig te famen met DAT. Ons Jor ech-

ter is niet van het Engelsch give of Anglisch

gif ( F ), maar het is joy

wen, oorfpronkelijk van u.

en is van dat u , gelijk eigen en eigenen van ik ,

ich, ego , is ; en ook in het Gothisch werd dit

woord Gan (jav ) en FAN ( gay ) voor het

Griekfche ( indien ) gebruikt. Or ik ziek

ware is derhalve : geef, DAT ik ziek ware;

gelijk men ook van ouds in Engeland plach te

zeggen : If THAT i were fick. Dit Gan is

ons jov, gelijk GA ons ja is , dat in ' t Runisch

ook geef (concede ) beteekent , gelijk in de

fpreuk:
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fpreuk: IA thu thiu einu i dag, thr thu

ydrast El a morgun. GEEF , (vergun , of be.

ftem) dat alleen , dat gy morgen NIET berouwen

zult. Dit ja is ook zichtbaar verwant met het

Griekfche dw , toelaten.

1

HOE wel , HOE Zeer , HOE veel , niet TEGENSTAAN

DE, OM DAT en OP DAT, welkeOP DAT , welke twee laat-

fte by onze Ouden met elkander verwis-

felden (*) , en waarvan het laatſte is op hoop

DAT,

:

(*) By voorbeeld:

Dat men drie daghe procesfie dede

Omme dat God die plaghe verliete;

dat is , OP DAT God deplaag ophief, TENEINDEGodditdede.

Niet flechts door verwarring van op met het Latijnfche

ob , maar ook om dat men onder op toen ook verſtond

op grond. Op grond dat , is om dat , en omgekeerd. Om

is hier aan of tot , als nog op de brieven gefteld

wordt: Omme den Heer N. en het drukt derhalve eigenlijk

het einde of doel uit , en zoo zei men oudtijds ook om

Doch doorgaands beteekende or
jets zien , nu op.

DAT by onze Ouden ons MITS dat ; gelijk Maerlant b. v.

in de Heymelikheyt der heymelicheden :

Water es gans en bequame ,

UPDAT men dan drinct te mate.

En
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DAT , of wel , vooruitziende of doelende op DAT}

(eertijds ook mits dat en indien dat ) vorde-

ren alle of brengen klaarblijkelijk het DAT met

zich , en vereiſchen geen nadere opheldering.

AANGEZIEN en NADEMAAL brengen desgelijks

hun beteekenis met zich . AANGEZIEN is

AANGEMERKT , IN AANSCHOUW GENOMEN , DAT

ik ziek ben. NADEMAAL IS NA ( achtervolgens )

de maal , dat is , achtervolgens het aangeno-

mene, het beflotene , het vastgeftelde , DAT

ik ziek ben. Maal is het baftaart - Latijnfche

mallum , byéénkomst , vergadering , ( waar-

van maaltijd ) ( * ) , en werd ook gebruikt

om het befluit , waar op een vergadering fcheid-

de , ( het reces ) uit te drukken. Het is dus

eene figuurlijke uitdrukking , even als wanneer

En in den Spiegh. Hift.

Nie en quam te Spade berouwen ,

UPDAT met ware herten was

En fonderwanhope. fijt feker das.

men

3

Doch het is blijkbaar , dat het dus zeer wel tot het

reedsgemelde indien gebracht kan worden. INDIEN DAT

men dan matig drinkt , INDIEN DAT het met een oprecht

hart was. En zoo ook IN DIEN (uitzichte) , dat God de

plaag ophieve.

(*) Men zie mijne Verhandeling over de Ceflachten

der Naamwoorden.
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men zegt : Volgens HET HOF heeft de Eifcher

gelijk , in plaats van , volgens DE UITSPRAAK

of het beslotene of vastgestelde van het

Hof. Of liever ( en dus verklaarde ik het

reeds in mijn Geflachtlijst der Naamwoor-

den op 't woord , ) ' t is het oude maal ( re-

de , fpraak , ) van het werkwoord malen ,

in 't Frankduitsch maelian , dat nog in het

Deensch overig en ons melden ( oudtijds mel-

len) is ; en na de maal is dus : na de rede ,

na (achtervolgens , confequenter , ) ' t gene ge-

meld is , of gemeld zal worden.

En even gelijk aangezien is in aanschouw

genomen, is ook WANT , GEWAAND , dat is , ge-

boofd, aangenomen , onderſteld zijnde . Zoo

dat ook hier de uitdrukking om volledig te

zijn , het DAT niet ontbeeren kan , en dus de

fchrijfwijze onzer Voorouderen : WANT ik ziek

ben, juist was , en uit den aart der zaak voort-

vloeiende ; en de afwijking daarvan , waar zy

by de Ouden voorkoomt , als een Latinismus be-

fchouwd mag worden , waar zy (als Klerken )

licht in vervielen. Dat de doorzichtige, fchoon niet

altijd even diep doordringende Huydecoper het

Latijnſche nam voor ons om houdt , vindt men

E in
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in zijne Proeve III Deel , bladz. 355. ( * ),

Van MAAR als NE WAER kan men het zelfde

zeggen. Waarom men dit ook by de Ouden,

Zoo wel als want , zeer veel met die con . "

Aructie , die DAT onderftelt , aantreft , en in de

oudſte handſchriften meest.

Maer wy niet gheweten EN konnen ,

koomt dus voor in ons Uittrekfel , bladz. 152

van ons Eerfte Deel. En hier , op bladz. 35

in cene aanhaling uit M. Stoke , heeft men de

volkomen uitdrukking MAAR DAT. Ook

met DOCH was het even ZOO. DOCH is de

imperativus van doen. Ik doe ( dat is eigenlijk

ik doë) maakt in het gebiedende , doch , gelijk

ik zie (zië) zich , en ik flaa (floë) flach

maakt , waarvan wy nog weinigé overblijffels

in de Handfchriften ontmoeten. Weinige , zeg

ik , om dat de latere affchrijvers de woorden

die verouderd waren , met nieuwe verwisfelden,

waardoor veroorzaakt is , dat de latere af-

fchriften onderling zoo veel verfchelen , en der-

hal-

(*) Men verwarre vooral dit conjunctive of copulative

want niet met het oude voorzetfel want of went , dat

tot beteekent , en in onze Verhandeling over de Ge-

flachten , bladz . 371 , gedacht wordt.

}
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halve de hooge oudheid alleen er de rechte

waarde en ook het vertrouwen aan geven moet.

Dit DOCH is derhalve het FAC ita esfe der

Latijnen , doe ( ftel , ) dat het zoo is.

Hiervan heeft het van ouds het DAT ( en dus

ook de omgekeerde conftructie ) niet kunnen

ontberen , en het is aan het miskennen van de

beteekenis van al zulke woorden toe te fchrij-

ven , dat men er de conftructie van het geen

men een Latijnsch Synonymum daarvan achtte ,

allengskens aan gegeven , en ook nu en dan de

tweederlei inverfie , die wy onderfcheidden , en

waarvan wy den verfchillenden aart aantoon-

den , met elkander verward heeft , zoo als fe-

dert by de nieuwere Taalkunstſchrijvers en

hunne modellen en navolgers algemeen ge-

fchied is.

Wat toch betreft , ' t geen te onrecht veel

te zeer met dit doch verwisfeld plach te wor-

den; dit heeft dikwijls een geheel andere be-

teekenis. Louter verbindend en affirmatif zijn

de , is het TE ook , dat is , ook met het ver-

fterkende te , voorheen zeer gemeen ( als by

voorbeeld in te neven , waarvoor men nu be-

neven zegt ) . Het is dus van oeken , vermeer-

deren , byvoegen. Alleen wanneer het als

E 2 ad-



68

adverfatif wordt gebruikt , gelijk echter , of

niet te min ( tamen ) , kan het het doch zijn.

Maar door deze verwarring zijn doch , ook , en

het daaruit gevormde nog of noch , dat en ook

en ne ook is , met want tot een eenvoudig

bindwoord geworden , of ( als men in ' t begin

der vorige eeuw deed ) even als nogthands , in

plaats van met de omgekeerde (of inverſe )

conftructie, met de indirecte gebruikt.

Daar die imperativen, doch en fich , niet ie-

der bekend zullen wezen , en velen misschien

wonderlijk klinken , wil ik er hier een enkel

voorbeeld van uitſchrijven , als :

1

Uit Maerlant Sp. Hift. III. P. IV. B. fol.

133. rº.

SICH ! ic togedi ene maniere;

dat is , Zie , ik toone u een foort van enz. En

fol. 131 v°.

Mittien foe brochte foe daer

Vaten , diere , fcone , eñ claer.

Doe fprac die heilege maget te hem,

Of tu dorres , SICH eñ'NEM.

Dat
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Dat is: Met één bracht zy daar kostbare ,

fchoone, en blinkende vaten ;

lige Maagd fprak toen tot hem : 99

en de Hei-

Indien gy

,, durft , zie en neem."

En in den Leekenspiegel , fol. 64 v° , zegt de

Zaligmaker tegen den geraakte.

DOCH wech dine bedde en ganc :

dat is , Doe weg uw bed en ga ! " Aipóv ocu tàu

κλίνην καὶ ὕπαγε , Matth. ΙΧ. 6.

Dus in den Spieghel der fonderen , HS. van

1415 , in ' t verhaal van de Paradijsgefchiede-

nis , I Boek , kap. 22 :

Nu SICH wat jammerheden

Qua van Teuen broefcheden.

Dat is Zie thands welke jammeren uit de

brooschheid ( de zwakheid ) van Eva ont-

ftonden.

Even zoo in een pergamenten Handſchrift

van Geeftelijke gezangen en beden , dat van het

jaar 1339 is , en thands voor my ligt :

BESICH , menfche , wat God DOOR DI DOECHDE,

E s
dat
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dat is , BESCHOUW , ô mensch ! wat God , uwent

wil , leed , fol. 39 r° en desgelijks fol. 5 rº

waar de Heiland dus fprekende ingevoerd wordt :

Ontfluet dijn herte en SICH op my ,

Bidt mi dattic dy gefpare ,

SLACH op dijn oogen , SICH wattic leet ;

alwaar SLACH de gebiedende wijze van aan,

SICH die van fien is.

"

Alles lost zich dus in onze Taal duidelijk

op ; alles is klaar , alles is juist en gegrond ;

alles louter gezond verftand en natuurlijke

redekaveling ; met één woord , alles is REDE-

LIJKE rede.

den?

Edoch , wat is daarvan gewor-

Thands gebruikt men de woorden

zonder ze te verftaan , en verwerpt , neemt

aan , of verfchikt en vermengt naar een

verwarden en verftandverwoeftenden willekeur.

Men woog eertijds de woorden als goud en

zilver af; naderhand ftempelde men ze , en ge-

bruikte ze naar , het geen de gezaghebbende

ftempel aanduidde. Eindelijk let men noch op

E 4 de
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de gehalte , noch op den ftempel meer , maar

fchuurt zelfs wat er van den allengs afgefleten

en twijfelachtig geworden ftempel nog overig

is , vlijtig af, en bekommert , zich in ' t geheel

om de waarde niet. Wat wonder derhalve ,

dat men malkander met biljoen ( koper , en

lood , ) afzet ! Wat zwarigheid ( zegt ie-

mand veellicht ) als ieder te vreden is ?

Dat zult gy bevinden , gy Kooplieden , wanneer

gy eenmaal uw geld eens in wezendlijke waar-

de zult moeten verwisfelen , waar Waarheid de

bank houdt , en alles den toets ondergaan moet.

O wee dan den armen rijkaart met zijne valſche

muntſpecie !

BY.



BY VOEG SE L.

Dat ons adverfativum nogthands niet anders.

dan nog tegenwoordig is ( dat is , ook zelfs na

het gezegde of aangemerkte , ) loopt in het

oog. Ik erken, het is fchoon weder ; NOGTHANDS

is het koel. Hy had de koorts ; NOGTHANDS zat

hy op, enz. Deze adverfative kracht zit in het

nog thands , als zijnde ook nu nog , na hetgeen

men gezegd heeft ; en daarom kan men met dit

nogthands niet beginnen , maar er moet nood.

wendig een rechtstreekfche uitspraak ( of affir-

matie ) voorafgaan , waar het ( als een vrarÓ-ἀνταπό-

doris aan toe gevoegd wordt : gelijk men in

it Grieksch ook Tolvuv gebruikt vindt. En daar-

om heeft het de kracht of beduidenis van ons

even wel , of nog evenwel , niet te min , des

niet
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niet tegenstaande, enz. Het is dus ook niet ,

dan federt dat de algemeene geest van dwars-

heid , domheid , en redenlooze willekeur allengs-

kens over ons Land begon uitgeftort te wor

den , om Staat , Zeden , Godsdienst , Verſtand ,

en Kennis by ons om te keeren en uit te roeien,

dat men zich heeft ingebeeld , dat dit nogthands

het nochtan onzer Ouden was , het geen niet

meer of anders dan bovendien , ook , nog daartoe,

wijders , en dergelijke , en dus in zich -zelfs van

alle adverfative kracht ontbloot is. Zekerlijk ,

ftrekte 't by onze Ouden voor de fimpele toe-

voegende copula. Hets recht NOCHTAN best , is

juftum ATQUE optimum est ; en dat nochtan

met ons nogthands te verwarren , is als of men

't het Latijnfche atque en atqui deed , die even

verſchillend van beteekenis en van famenstelling

zijn. Dit zou echter de minfte fchooljongen.

niet doen , maar in onze Taal doen zy het,

die zich aan het hoofd onzer Taalkennis dur-

ven ftellen! Quia his temporibus audacia pro

fapientia licet uti , zegt een der Ouden , en ik

herhaal het hier flechts. 't Is niets nieuws.

Men zie Huydecoper op Melis Stoke , I Deel ,

bladz. 78 en 483 ; en II Deel , bladz. 538 .

Dat nochtan der Ouden was nog dan tot één

woord faamgetrokken. En nooit kon dit dan

E 5 de
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des aannemen. Ook deden zy ' t aan alfonder

of behalven beandwoorden. By voorbeeld :

Defe Jheronimus die daar fat ,

ALSONDER fijn kerftenlijk leuen

Ende fin dogeden daar hi verheuen

In was bouen alle man ,

So was hi fo wijs NOCHTAN

In Latijn en in Griecxer tale

En in ebreeufch alfo wale , enz.

Dat is: BEHALVEN Zijn Christelijk gedrag

was hy BOVENDIEN ( of, was hy ook , was hy

NOG) zoo bedreven in ' t Grieksch en Latijn ,

en even zoo wel in 't Hebreeuwsch.

Dus Maerlant , Sp. Hift. fol. 135 v°. -

Even zoo:

Si baden dat hem haers ontfaermde ,

En hife met clederen verwaermde ,

WANT fi waren ſo naect NOCHTAN

Dat fi cume doecken adden an.

Zy baden om kleederen : want zy waren ook

(DAARTOE , BOVEN 't geen reeds van hen ge-

meld is ) zoo naakt , dat zy naauwlijks lappen

aan 't lijf hadden. Die hier een adverfativum

zoekt , moet zeker (om eens een uitdrukking

van
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van Huydecoper te gebruiken ) de

averechts in het hoofd dragen.

178 rº. Ook

(Hi) dedene ghefelen en blouwen

En ontliven mede NOCHTAN.

herfens wel

Aldaar fol.

deed hyGeesfelen en flaan ( of mishandelen )

hem , en NOG DAARTOE ombrengen. Aldaar

fol. 191. r . - Wederom , van Graaf Boude-

wijn van Vlaanderen , wiens leger by ' t aan-

trekken der Saracenen verliep , zoo

Datter hem bleuen cume tier font

Tors viij - waerven xx man ,

En y -hondert voetgangers nochtan.

Dat is dat hem naauwlijks overbleven acht-

maal twintig man te paard , en vijfhonderd

voetknechten BOVENDIEN. Fol. 256 rº.

Onze Ouden wanneer zy ons nogthands

(tamen) gebruikten , het geen ( naar ik in ftaat

geweest ben het na te fporen ) , eerst kort voor of

omtrent het midden der vijftiende eeuw ofopkwam

of in gebruik raakte , ſchreven niet nochtan ,

maar nochtant , waarin de famentrekking van

het nog of noch te hant ( of te ant als men

ook fchreef, ) niet te miskennen is. Dus by

voor-
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voorbeeld in de Pelegrimmagie der mensche

lijke nature , vifioen , waarvan het HS. juist

voor my open ligt , een ftichtelijke allegorie

by wijze van droom (in den trant als Bun-

jans Reize naar de Eeuwigheid , ) en in het

jaar 1438 opgefteld , van omtrent welken tijd

ook het HS is : Al was zi fonderlinghe (co-

ne, fo wasfe nochtant houefche , ende fo groete

my teerfte, fol. 3 v°. En aldus het geheele

boek door. Even zoo is het tamen, of

niet te min , immer nochtant in den Spieghel

der fonderen , ſtraks genoemd ; en — doch

waartoe de voorbeelden te vermenigvuldigen?

Ieder overtuige zich door eigen beoefening

van oude Schriften , en leze met opmerking ,

als een Huydecoper las.

Wat ECHTER betreft , waarover Huydecoper

ор Melis Stoke , II Deel , bladz. 239 , zich

uitlaat , en het geen niet meer of minder be-

teekent dan naderhand of daarna , en dus inder-

daad een adverbium temporis is ; by Vondel koomt

het nogmenigmaal voor in dien zin. Dus behalven

de aanhalingen by Huydecoper, in den Lucifer :

,, Ick offer u gena

,,Met dien olijftak : grijp , of ECHTER 't is te fpa."

Dat is : grijp toe , of, naderhand is het te laat.

Even
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"9

99

Even zoo in Josefin Dothan:

En hy loeg in zijn vuist en terregde ons ECHTER ,

Zijn ouders , en al ' t huis, en maeckte 't zoo veel flechter."

namelijk , daarna als hy een tweeden droom

vertelde. En nog ergens in Maria Stuart.

Ook Hooft fchrijft het nog in de zelfde be-

teekenis. Het woord- zelf is ook wezendlijk

niets anders dan het woord ACHTER , adverbia-

liter gebruikt.

Dat men by vervolg van tijd , nochtan en

nochtant met elkander verward mag hebben ,

doet hier niets ter zake , zoo zelfs dit al be-

wezen kon worden. En wat durven ons dan

vreemdelingen in naam en daad , om dat zy , of

misschien ook hunne ouders , in ons Land ge-

boren zijn , maar wier oor of tong nooit aan

de echte uitspraak onzer Taal heeft kunnen ge.

wend worden , en die daarom als Duitfchers

letter voor letter leeren uitfpreken , om dat zy

de famenwerking van meer dan één konzonant

tot een enkel fpraakelement niet begrijpen of

namaken kunnen ; wat durven die ons vertellen,

dat men in thands de tandletter van hand niet

hoort ? Neen , en in zoo verre hebben zy recht,

men hoort er de, d niet in , zoo als zy thands

nds

1
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nds gelieven uit te fpreken , putidè en onver-

ſtandig , en even verkeerd , ( fchoon het mis .

fchien minder walgelijk is , ) als zy de g in

dingen doen hooren ; maar gelijk men ze in door-

gaands en blijkends hoort, en in alzulke participien

die genitivi abfoluti zijn , welke altijd by ons

uit adjectiven beftaan , ( onder welke de participia

behooren , ) en waarin de d een voor vreemden

zekerlijk niet wel duidelijk onderfcheidbare

nuance aan de n geeft , zoo als het de g in den

uitgang ing ook niet doet , maar die elk Hol-

fander (ten minste voor elk die eer nog de

laffe pedanterie van na het jaar 1770 ftand greep ,

waarvan ik misfchien wel eens de Gefchiedenis

geven zal , ) volmaakt gevoelt. Doch is 't

vreemd, daar men de rustige oud Nederland-

ſche geftalte naar de fmalle fchouders der ver-

basterde Franfchen bedorven heeft , dat men van

den anderen kant ook de plompe Hoogduitfche

uitfpraak dorst opdringen ? Dit behoorde by

de oorfpronklijk Engelfche Deïftery en Level-

lery , om onze Natie geheel te verderven , en

by de te rug kecring tot den ouden apenſtand ,

waar de nieuwe Filozofen ons uit gefproten

willen , misschien wel de eer te verkrijgen , van

de eerften te zijn.

VAN
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VAN DE

BETREKKELIJKE

VOORNAAMWOORDEN.

Gelijk er in de Spraakkunst nog zeer veel

verwarring heerscht , zoo is ook de benaming

van BETREKKELIJKE VOORNAAMWOORDEN by onze

Schrijvers vrij onbeftemd ; en zelfs is het dus

by de Latijnen met hun naam van reciproca.

De onderfcheiding van Moonen tusfchen be-

trekkelijke en wederkeerende , waar over Huy-

decoper in zijne Proeve hem te recht ftelt , en

maar wat al te breed uitwijdt , zonder iets

wezendlijks af te doen , roere ik hier niet ; maar

ik vergenoeg my , met alleen te verklaren , dat

ik er te dezer plaatfe alleenlijk die voornaam-

woorden door verfta , die op reeds genoemde

voorwerpen onmiddelijk en derwijze te rug

zien , dat zy , zoo wanneer dit voorwerp niet

F ge.
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genoemd is , de rede vragende maken. Dat is ,

niet een vraag naar dit voorwerp veroorzaken ,

( als het zij de zelfstandige , het zij de bezit-

tende voornaamwoorden van de derde perfoon ,)

maar volstrekt , en als door zich zelven , een

vraag daarftellen.
Te weten : Hy , zy , deze ,

zijn , haar , hunne geven zekerlijk gelegenheid

tot .de vraag , wie met hy of sy gemeend

worde , en aan wien men by deze woorden té

denken hebbe ; maar zy vragen niet , zy onder-

ftellen altijd de perfoon , die bedoeld wordt :

doch wanneer men wie , wat , welk , waar, of

Wanneer zegt, is 't door deze woorden - zelven

dat men vraagt naar het voorwerp , waaraan

gedacht wordt , indien het niet alreeds duidelijk

uitgedrukt is.
Zie daar derhalve het on-

derwerp , waarover wy hier handelen zullen ,

met den naauwen zin , waarin ik het woord van

BETREKKELIJKE VOORNAAMWOORDEN hier neme ,

Bepaald.

a

Wanneer wy in dezein deze beperking ons - zelven

à priori afvragen , wat het relatif of betrek

kelijk woord eigenlijk zij , is dit punt ons ,

zonder ontwikkeling , niet zeer klaar. Eenige

Opmerking echter brengt ons tot het inzicht

Deze woorden bevatten een teder zaak. --

rug



rug zien op iets dat voorgegaan is ; maar hoè

wordt dit in de taal uitgedrukt , of hoe kan

het uitgedrukt worden? Zie daar , waar het

vraagstuk op neêr komt. Door een woord

daar opzettelijk toe bedacht , mag men zeggen ;

maar dat woord moet dan refultaat zijn van

een klaar denkbeeld , en aan dit denkbeeld be.

andwoorden. 't Moet derhalve het voorwerp

waarop men te rug ziet , den naam of het voor-

naamwoord , waar dit woord kennelijk door aan-

geduid wordt , uitdrukken , en tevens het ver-

band behelzen van dat voorwerp met het geen

nu gezegd wordt. Simon , WELKE Petrus heet;

Mijn broeder is ziek , WIEN gy kent ; Ik ben

de zaak vergeten , WAAR van gy my gesproken

hebt; Te Amfterdam , WAAR ik geboren ben.

Deze en al dergelijke uitdrukkingen behelzen

noodwendig , Petrus , mijn broeder , de zaak ,

Amfterdam , in aanduiding ; en tevens een ver-

band der rede , waardoor ' t geen gezegd wordt,

met dien Petrus , broeder , enz. famenhangt ;

zonder welken famenhang ik in twee onverbon

dene uitdrukkingen zeggen zou: Simon ! HY

heet Petrus; Mijn broeder is ziek , gy kent

HEM; Ik ben de zaak vergeten , gy hebt my

van HAAR gesproken ; Te Amfterdam , ik ben

DAAR geboren. Zeer aanmerkelijk is het on-

fcheid,F 2
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fcheid, dat by deze relativen , als wy zeiden ,

het voorwerp noodwendig reeds uitgedrukt

(woordelijk uitgedrukt ) zijn moet , terwijl het

by de overige voornaamwoorden , die eenig te

rugzicht behelzen ( zoo men zich uitzondert ,

het geen niet in aanmerking koomt , om dat het

geen nominatif heeft *) , genoeg is , dat er een

onderftelling van 't voorwerp of aanwijzing met

den vinger of met een oogwenk by plaats heeft.

Dit zagen wy dan a priori , dat het woord,

dat voor relativum zal ftrekken , tevens een

pronomen en copula bevatten moet.

behelst het dit ook , a pofteriori befchouwd?

> Maar

Scaliger wijst dit werklijk zeer duidelijk aan

ten aanzien van het Latijn , in zijn Werk de

Caufis Linguae Latinae.

QUIS , zegt hy , is van het Griekfche za en

os , en even zoo is ook QUOD (het welk by de

oude Latijnen quodde was , van wal en %,Ti fa-

mengefteld. Dus leest men van Lucilius :

QUODDE tuas laudes culpas , non proficis hilum.

Het fpreekt van zelf, dat op gelijke wijze

quae

(*) En ook inderdaad niet dat gene is waar ' t voor

gaat , als onze Grammatica leeren zal .
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quae dan ook xal

IS ,

wezen moet.- Onmiddelijk

ziet men zoo ook in quis de contractie van QUE

welk que , in later tijd tot een postpofiti-

vum geworden , oorfpronkelijk het xal der Grie

ken is ; en even zoo ziet men in quid , de

contractie van QUE ID. Want dat de Latijnen

que als ke uitspraken is kenbaar genoeg uit de

zeer bekende ſpotterny van Cicero met de dub-

belzinnigheid der uitspraak van quoque en co-

que of coce , en behoeft hier het minfte be-

wijs niet , alhoewel men ten tijde van Quinti-

liaan , die aan de uitfpraak van qu een zekere

obliquitas toefchrijft , daar eenig onderfcheid in

gezocht mag hebben , dat federt tot ftand kwam

en veld won. Quis is derhalve in beteeke-

nis zeer eenvoudig ET IS , en quae is ET EA ;

en wanneer ik zeg : Cajus QUEM noſti obiit ;

virgo nupfit QUAM amafli ; en pluit , QUOD

praedixeram tibi ; zoo zeg ik eenvoudig : Ca-

jus ( ET EUM nofti ) obiit ; virgo nupfit , ET

EAM amafti; en pluit , ET ID praedixeram ti-

bi. Dat de van quis zich in de uitspraak

verloor , en dat men quis en qui , en zoo ook

het Latijnfche quid en het Griekfche quod door

elkander gebruikt heeft , en daar naderhand on

derfcheid in maakte , behoort tot die verwarrin

gen, die men in alle talen befpeurt en bewezen

vindt ,

--

ན

F 3
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1

vindt , en doet dus ter zaak niet. Dat

voorts het zelfde que in qualis en quantus ,

en quando plaats heeft , loopt van zelfs in het

oog , zoo als men ook zeggen mag , dat ubi

eigenlijk QUE IBI , en unde QUE INDE is ; waar

yan ftraks nader. Zelfs is quare ( en dus ook

cur of quur , dat daarvan verbasterd is ) op

even de zelfde wijze QUE A RE , dat is , et a

re, EN ter zake. Aegrotat , quare non

adest , is : Aegrotat , ET Eâ ( de ) RE non

adest; en, morbo decumbit , unde rem curare

non potuit , is : decumbit , ET INDE non pon

tuit.

Pasfen wy dit zelfde toe op ons Duitsch,

zoo wordt alles nog klaarder , en ten aanzien

dezer Taal - zelve breekt ons een nieuwe zon-

nefchijn door.

Men heeft dikwijls opgemerkt , dat er tusfchen

de qu der Latijnen en onze W eene betrekking

is , waar door de eene veelvuldige malen aan

de andere beandwoordt : en men heeft zelfs ,

toen men het Latijn als eene oorfpronklijke taal

aanmerkte , ons welke ook van qualis , en ons

wen , wan , en wanneer, van quando af willen

leiden. Intusfchen is que juist niet noodzaaklijk

van
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van xɛ of xxi ( ke ) of ons we van que ;

men mag het met ruim zoo veel recht om-

keeren, en ke van que ( of kwe ) , en dit van

we afleiden. Of liever , wy mogen die woor

dekens vergelijken , maar zonder ze uit elkander

gevormd te willen ; en de waarneming moet

ons tot hooger beginfel opleiden , dan of het

tegenwoordig beftaande en ons bekend gewor-

den vroeger Duitsch, of het oudste tot ons

gekomen Latijn , opleveren ; maar dat niet te min

wezendlijk de oorzaak der waargenomen ver-

fchijnfels in beide is.

Dus vinden wy dan onze relativen wie , wat,

waar, welk , wan; en het is zichtbaar , dat de-

ze , gelijk wy a priori gezien hebben dat zy

zijn moeſten , en a pofteriori in 't Latijn ook

bevonden hebben 't geval te zijn , inderdaad

pronomina (voornaamwoorden ) zijn met de

koppeling aan het hoofd. Deze koppeling naam-

lijk is de algemeene Oofterfche , gelijk onze Taal

in 't geheel Ooftersch is , als ik meermalen heb

aangemerkt. Het is de koppeling ( we )

met de letter waf der Hebreeuwen ( de der

Arabieren en Perzen , en de o der Syriers )

uitgedrukt , welke men met fommige Joden

veelal vau noemt , door dat de lipblazing van

F4 W
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wen y licht vermengd wordt.

wie

wat

Dus is:

W-HI, dat is en hi (nu hy) ,

W-HET en het (nu dat) ,

waar w- ER

wan W-AN

eneven zoo welk w- ELK

Tegen deze relativen ſtaan

over , op gelijke wijze met

fteld. Namelijk tegen

en er (nu daar) ,

enaan(nutot,ente),

en elk (ellijk of

ellig , van el).

de demonſtrativen

d of de faamge-

wie, DIE , dat is de hi (hy ) ,

wat , DAT ,

waar, DAAR ,

de et (het) ,

de er (of aar ) ,

wan, DAN,
de aan,

en even zoo tegen welk , DELK , dat is de elk

het geen in het Angelfax ook bekend is , þýllic

en þylc tegen hpilc , ons welk en 't oud

Engelsch while ( nu in which verbasterd ) over-

ſtaande (* ) , en even zoo in het Gotsch,

dat

(*) Welk moet baarblijkelijk delk , dat is , de elk tot

zijn demonſtratif hebben , doch hiervoor heeft men door

verloop van de lispende th , die de zachter d is , allengs .

kens felk leeren zeggen ; dat nu zulk ( in 't Hoogd, ſolch)

is. Door dit zelfde verloop is SYAAEIKS ((waleiks)

Voor AAEIKS (thaleiks) , als ' t eigenlijk behooren

zou , met tegenstelling van de aan de O , de th

aan
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dat OEAEIKS tegen SYAAEIKS, AN

tegen AN, en OAR tegen AK ftelt.

Want gelijk w verbinding uitdrukt , die niets

dan famenhang met het reeds genoemde voor-

werp te kennen geeft , zoo drukt daanwijzing uit.

En het is hierom dat er geene andere aanwijzing

by vooraf behoeft te gaan ; en ook is het

hiervan , dat die en dat geene relativen zijn

kunnen (maar bloote demonftrativen integendeel)

hoe zeer zy door een onverſtandig misbruik

daar ook meê verward zijn geworden.

W namelijk , ( wy fpreken hier niet van de

labiale adfpiratie , dat is , de enkele blazing

en

aan de qu. Doch het Gotsch dat zich veel naar het

Grieksch richt , en dus het artykel ook voor relatif ge-

bruikt en in 't algemeen ten aanzien der relativen en

demonſtrativen vol verwarring is , koomt hier minder in

aanmerking. Met dit welk en telk ftemt ook het

Latijnfche qualis en talis , quantus en tantus , quot en

tot , quotus en totus , welk laatſte eigenlijk zóó groot en

aanwijzende is , namelijk , zoo groot als 't is , en dus

geheel en onverminderd ; welke zin nog in quoties en

toties blijkt. Voorts quam en tam , quum en tuma

Vergelijk mijne Verhandeling over de Geflachten

bladz. 373.

F 5
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en wabbering , maar van de vaste letter w , die

wy in ons Stukjen over het Letterfchrift leer

den onderfcheiden ) , we, zeggen wy , is het

refultaat eener opnemende en fcheppende bewe-

ging van den mond , die men kennelijkst in de

uitspraak der Engelfchen waarneemt , en her-

neemt dus terwijl het overbrengt en vereenigt.

D of daartegen , de tandletter , is eene aan-

ftipping en drukking der tong , die , uit de Na

tuur , de beweging van hand en vinger volgt.

Terwijl de vinger zich uitftrekt om iets aan te

flippen of aan te toonen , doet de tong dit ook;

en, verhindert men de hand of vinger die be-

weging te voltrekken , de tong voert haar ech.

ter uit , en men hoort haar geluidgevend aan

stippen of aanftoten tegen de tanden. Die is

wijs , DAT is fchoon , DAAR woont hy , DAN zal

het gefchieden , of DAN gebeurt het , is even

de zelfde aanwijzing met de tong , als of zy

met den vinger gedaan wierd , die er ook oor-

fpronklijk , en waar de befchaving het niet on-

derdrukte , meê gepaard gaat. Het is derhalve

een misbruik en verloop , uit onkunde der

Taal gefproten , dat men die als een relatif be-

zigt ; doch zulke verwarringen zijn in alle talen

meer of min ingeflopen , en het ware thands

even belachlijk , zoo men nu ter tijd , tegen het

eeu-
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eeuwen lang gevestigd gebruik aan , David wie

den reus verfloeg zeggen wilde , als of men

in het Latijn Ille ego quis tenui &c. of, Dic

mihi , Mufa, virum , captae quis tempore Tro-

ja &c. zei. Niet te min , daar in cafu oblique

het wie nog gebruiklijk gebleven is , zal hy,

die verftandig fchrijft , het wie in de zooge.

noemde gebogen naamvallen verkiezen; en

ſchoon men ſteeds zegt : hy DIE wijs is , zal

men echter wel doen te zeggen : hy wIENS

boek dit is ; hy WIEN dit boek toebehoort; hy,

WIEN gy kent; hy, van wIEN ik u prak; al

het geen niet weinigen , zeer aanftotelijk voor

den grondigen Taalkenner , door diens en dien

willen uitdrukken. Zekerlijk uit begrip van

gelijkmatigheid , waar men thands zoo veel me-

de op heeft ; doch , zoo ergens varkens door

't koren loopen , zie ik niet , dat men er om

die reden de koeien of osfen , fchapen en paar-

den , ook in moet jagen.

•

Men moet echter in aanmerking nemen, ( en

dit heeft den lateren gelegenheid tot deze ver-

warring gegeven ) , dat oudtijds het aan elkan-

der beandwoordend dat en wat , of die en wie

in één werd getrokken , waardoor uitdrukkin-

gen ontſproten zijn , die men kwalijk zou doen

af
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af te keuren. Dus is het met DAT ik u ver-

haalde , is waar. Dit is eigenlijk : DAT ,

WAT ik u verhaalde , is waar. (EA QUAE

tibi narrabam. ) WAT, op zich - zelf , heeft ,

wanneer er noch naam- noch voornaamwoord

voorgaat waar het op te rug ziet , noodwen-

dig eene onbeſtemde en dus algemeene betee-

kenis , en hierdoor geeft WAT ik u meldde,

is waar , niet iets bepaalds , maar ALLES , te

kennen ; AL wat ik u meldde.

Uit het gezegde ziet men tevens , hoe be-

lachlijk ( ten minſte , onvoeglijk ) het is , wan-

neer men (op 't voorbeeld der Franfchen ) de-

welke zegt , als men plach te doen , en het

welk, als wy nog doen. In zichzelfs echter

is de woordvoeging goed , mits men ze wel

opvatte en gebruike. Namelijk , in famenftel-

ling niet met de en het als artykel of lidwoord ,

maar met de, dat als aanwijzend pronomen ; en

dan alleen in den zin , waarin die of dat het

relatif onmiddelijk voor kan gaan. By voorbeeld ,

als men zegt de wind, DEWELKE overal waait ,

zoo is dit inderdaad een herhaling , en zegt , de

wind , DIE ZELFDE , welke overal waait ; het

geen juist , het geen nadrukkelijk , het geen

door den fpreker beoogd kan zijn ; maar bui

ten
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ten zulke gevallen verkeerd , onnut en verwer-

pelijk is. (*).

t

Naar hetMet daar is het even zoo.

aaloude Taalgebruik zeggen wy daar in de

plaats van daar , waar ; met famentrekking der

twee woorden. Hy komt altijd DAAR de fla-

gen vallen , is DAAR , waar de flagen vallen.

Zulke famentrekkingen zijn in den aart onzer

oude Taal. Dus zei men HEN voor hy en,

DAN of danne voor dat en of dat hem , en

dergelijke ; ja zelfs trok men aldus wel drie

woorden tot één. Even zoo fprak en ſchreef

men wanen en danen voor waar van en daar

yan.

Wa-

(*) Men moet echter hier ook nog in aanmerking

nemen de verwarring die er van zeer vroeg reeds plaats

gehad heeft tusfchen welke en zulke (in 't Hoogd. wel-

che en folche , ) beide woorden van de zelfde afkomst,

doch waarvan zulke eigenlijk het demonſtratif is dat te-

gen welke overftaat , als wy in onze Verhandeling over

de Geflachten bladz . 373 aanmerkten . Zoo dat deze

rechtvaardigende verklaring van dewelke niet te volstrekt

of algemeen opgenomen moet worden . En wat meer is,

daar is een tijd geweest , dat men even zoo de deze zei;

het geen deze zelfde verwarring van welke en zulke en

tevens de gelijkſtelling van welke en deze aantoont.
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Wanen falfo grote helle comen

Die dus vele fielen fal domen?

zegt Maerlant Sp. Hift. fol. 227. vº.- Dus dat

voor dat het , als :

So vele fchreef hi in finen daghë ( naamlijk Auguftinus)

En dichte , horic ghewaghen ,

Dat (dat is , dattet) geen erdefche man volfcreve ,

Hoe langhe hi ter werelt leve.

Aldaar 143 vº.

Dus entie voor ende die , dies voor die des ,

dats voor dat des , in weet voor ic en weet of

ic en weet het ; hens of hennes voor het en is,

hen fi voor het en fie ; men voor men hem;

als by voorbeeld :

Eens morghens foude men fcoeien,

voor zoude men hem ſchoeien , dat is , hem de

Schoenen aandoen. Aldaar 248 rº.

1
Soes voor foe es ( dat is , zy is ) . Dus

ook: Dins voor dit en is , dans voor dat en

is. Zoo tes voor te des , als :

Tes abts voeten viel hi mettien ;

dat
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dat is , Tot of voor des abts voeten viel hy,

alwaar mettien , TOEN is , als dikwijls gevonden

wordt, eigenlijk met dien.

W
Omtrent het woord toen moet men opmer

ken , dat dit een verbastering is , ' t geen wy

kortelijk willen ophelderen.

Daar zijn onder 't geen wy hier met dien

naam begrijpen , drieërlei relativen ; 1º . per-

fonelijke of zakelijke , 2°. plaatfelijke , en

3º. die den tijd raken. De perfonelijke en

zakelijke zijn wie , en wat , en welk. Het

plaatſelijke is waar ; en het geen den tijd

betreft is wan, waarvan wy nu wen, en

wanneer zeggen , het één met eene Engel-

fche uitspraak van de a , het ander met een

Engelsch aanhangfel. Wanneer , naamlijk , is

het Engelfche when - ever of when- e'er (als

men plach te fchrijven ) , dat is , wanneer

ooit , door ons van die Overburen aan- en over-

genomen. Uit dit wan of wen nu is toen,

waarvan wy hier fpreken.

Toen is te wan of te wen tot één woord

famengetrokken , en , even gelijk het ſtraks aan-

gé-
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gevoerde dat wat , en

· ·
daar waar het de-

monftratif en relatif te famen behelzende. En

dus zegt men toen ik kwam , toen het regen-

de; dat is , TE wen ik kwam, TE wen het

regende.

Dit is de ware aart en beteekenis van het

woord, en dat men het ook als een bloot de-

monftratif bezigt , gelijk : toen bezweek hy ;

dit is dat men ' t , het zij als een dialektver-

fchil van dan, than , aangemerkt , het zij voor

één met het Latijnfche tunc gehouden , en

daarom als dit gebruikt heeft ; misleiding , waar-

toe het vertalen veel al aanleiding geeft ; het geen

duizenden van misflagen en verkrachtingen in een

Taal invoert , om dat zich de dwazen verbeel-

den dat de Talen woordelijke vertolkingen van

elkander zijn , en niet , elk op eene min of

meer byzondere wyze van denken en van de

voorwerpen der denkkracht aan te fchouwen,

berusten. En op deze wijze is zelfs het woord

dan gants verdrongen ten aanzien van het

voorledene , zoo dat men niet meer zegt DAN

gebeurde het , maar ( tegen den aart van de

woordbeteekenis aan ) TOEN gebeurde 't ; en,

integendeel , niet TOEN zal het gebeuren , maar

DAN zal het gebeuren. In welker voege DAN

(tunc)
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(tunc ) tegenwoordig een demonftratif van den

toekomenden tijd is , en TOEN ( tunc ) een de-

monftratif van den voorleden tijd.

Op gelijke wijze , als wy van die en dat aan-

merkten ( dat ik dit in ' t voorby gaan optee-

kene ) wordt het gene gebruikt , dat van ouds

af even zulk een demonſtratif is als dat , en het

relatif by zich vordert , zoo als onze Bijbel-

vertalers dan ook ( Matth. I: 6 ) fchreven : De

GENE die Urias wijf was geweest ; als zijnde

dit woordtjen nu , voor zoo veel het neutrum

betreft , door de onderdrukking van het ware relatif,

als ware ' t , zelf tot een relatif gemaakt : enhet gaat

daar thands voor. Alhoewel men juiſter zou zeg.

gen , dat het thands geacht wordt het relatif te

bevatten , of liever ftilzwijgend met zich te

brengen. Want , dus fpreekt men : 'T GEEN ik

doe; het werk, 'T GEEN ik onder handen heb ,

enz. Even als men zegt DAT ik doe , 't werk

DAT ik. En ook de zelfde Bijbelvertalers en die

hun lang vooruit gingen , fchreven dus reeds.

Doch dit heeft zijn grond in geene contractie ,

maar in de algemeene onderdrukking der rela-

tiven , die der Engelfche taal eigen is , uit wie

wy meer overgenomen hebben dan men gelooft.

The man you know , is daar regelmatig, de

G man
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Intus-

man (wien) gy kent. Men zie over dit punt

mijne Geflachten der Naamwoorden.

fchen is zulk een onderdrukken niet zeer te

verwonderen , als men begrijpt , dat het nomen

dan onmiddelijk voor het relatif gaande , het

pronomen ontberen kan , en er derhalve niet

anders dan het bindwoordtjen gemist wordt ,

waaruit , wy gezien hebben dat , met het prono.

men, ' t relatif beftaat. De gene ( onze Ouden

zeiden de gone ) is eigenlijk de man. In het

Angelfax guma , in 't oud Duitsch van Tatiaan,,.

gomman, en desgelijks ook in het Runisch

guma. Het гNMEIN GA YINNEIN van

Marcus X, 6 , is bekend.

Doch wy zullen deze relativen en demonftra-

tiven nog nader in hunne bestanddeelen , met

w end of t verbonden , doen kennen.

Van de PERSOONLIJKE en ZAAKLIJKE zal het

aangemerkte te over genoeg zijn. Men kent

toch hi ( hy ) , het en ' t en begrijpt licht,

hoe daaruit met de voorafgaande w of d, wie

en w't ( dat is , wat ) en die en dt (dat is ,

dit en dat ) voortgekomen zijn.

Wat derhalve de PLAATSELIJKE betreft. Alle

we-
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weten wy , dat van ouds het woord er (by

de Hoogduitfchers voor ons hy gebruikt ) een

pronomen was , dat zoo wel op een plaatfe-

lijk als op een perfonelijk of zakelijk voor-

werp floeg. Het is daarvan , dat wy het nog

als pronomen loci en rei gebruiken in ik ben

ER geweest , en ik ben ER by geweest; ik ben

ER van daan , en ik ben ER uit , en ik ben

ER af; waag ER u niet , en gek ER niet mee.

En het is zichtbaar dat dit ER , derwijze met

w en d gekoppeld, wer en der, en met hel-

derer uitspraak waar en daar gemaakt heeft.

Wer en der zegt men nog in Duitschland voor

quis of qui , en ille , terwijl der Duitfcheren das

(illud) hun es ( ons het ) met de demonftrative

d daarvoor , is (*). Dat zelfde er is ook het

grondwoord, van ergens. Als ik zeg, dat

het met ons erren (het Latijnfche errare ) ,

dat is , dwalen , door- en omloopen , in zoo

te famenhangt als alle denkbeeld van

plaats

(*) Ons weshalve en des- of derhalve behoort hier

niet toe , als houdende regelmatige genitiven van we en

dé , 't zelfde als wie en die , waarvan de genitivus wies

en dies was voor welken wy thands kwalijk wiens en

diens zeggen , uit wien en dien gemaakt , die men voor

fimpele nominativen hield , fchoon emphaticè uitge

drukt..

?

G 2
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plaats of uitgeftrektheid van dat van de be

weging afhangt , met welke men zich voor-

ftelt een plaats te doorloopen ; zal dit mooglijk.

aan fommigen toefchijnen , als of ik de zaak

wat al te diep ophaalde , en ik laat dit punt

daarom rusten. Genoeg, dat ergens ( beter

ergends geſchreven * ) een adverbium loci is ,

eigenlijk genitivus abfolutus , van het partici

pium errigend van errigen , dat van errig ,

van erren is , en het Thema als beweging

ten grond heeft. Het Hoogduitsch zegt irren ,

irrig en irgend ( dat is , irrigend. ) Dat

het Latijnſche ubi , w- of qu - ibi is , merkten

wy reeds op. Wy voegen er hier by dat 1BI

zelf van ire , ivi , ii , enz. is ; 't geen onze ver-

klaring al weder bekrachtigt.

-

Ik koom tot die , welke den TIJD raken.

Daar de tijd even zoo eene opvolging in uit-

ftrekking is, als de plaats eene gelijkftondige ,

doch door de beweging bevatlijke ruimte (het

eene

(*) Gelijk men ook beter volgends en nopends , dat is,¸

betreffende , rakende , fchrijven zou , dewijl het participia

activa zijn . Desgelijks zou wegens , dat is , aan-wegende,

aan -gaande , van het werkwoord wegen (gaan , ) waarvan

weg (via) het wortelwoord is, beter wegends zijn.
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Cene een ordo fuccesfivus , het andere een ordo

fimultaneus van uitbreiding , ) zoo is het niet

vreemd , maar noodwendig , dat de uitdrukking

van de eerfte , als in zichzelf minder bevatte-

lijk voor de verbeelding , het zij , van de laatſte

ontleend wordt , het zij , (zoo men het dus liever

wil noemen ) daarmede vermengd wordt. Zoo

werd eertijds waar , en zoo wordt nog daar

gebruikt voor wanneer of terwijl ; op gelijke

wijze als ' t ook op perfonen en zaken worde

toegepast ; als de zaak WAARmee ik my behelp;

de man, WAARyan ik spreek , in de plaats van

met WELKE en van WIEN. Van daar is dit

algemeen; ik kan niet uitgaan DAAR ik ziek

ben. (Dat terwijl en dewijl 't zelfde gezegd

is , naamlijk co tempore , behoeft niet gemeld. )

Van waar zullen wy hierna een voorbeeld uit

Maerlant bybrengen. Ubi en unde dienen

even zoo in het Latijn voor quando en ex quo

tempore. WAN en DAN , als wy aantoonden ,

hebben an ( oudtijds an of ane , en nu aan)

tot grond; waarvan de beteekenis in de druk-

king der verhemeltletter n ( niet de neusletter ,

die van deze zeer onderfcheiden is ) beſtaat.

Deze drukking is of rustende of min of meer

voortgaande. Rustende geeft zy en en in : EN

een koppelwoord , en IN , een woord van door-

G 3 drin-
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dringing , waar uit tegen over ftaat. Voortgaan-

de geeft zy AAN , dat is tot en te ( ad , welke

beide , zoo als aan - zelf ook , de beteekenis

tevens van blijving en van nadering ten op-

zichte van iets , in zich hebben. Blijvende , als

aan den Amfiel, tot of te Amsterdam (welk

tot en te in deze fpreekwijze by mijne jonk-

heid nog even zeer gebruikelijk was , en van

de zelfde oudheid is ; want oudtijds ſchreef men

eigenlijk tote. Even zoo is ' t met het Latijn-

fche ad , in ad littus fita est urbs , en ad lit-

tus tendimus. Desgelijks in het Franfche à

( ons aan of ane ) , het Engelfche to ( ons tot,

te, of tote ) en het Hoogduitfche zu , dat altijd

om iemands verblijven of wonen uit te druk-

ken , by de flad of plaats plach gefteld te wor-

den , doch waarvoor men federt ruim vijf en

twintig jaren alomme in heeft gefchreven , en

dat eigenlijk ons TOE is , zichtbaar verwant met

het tot en te, maar tegenwoordig by ons

tot een bloot postpofitivum geworden. Doch

AAN of TE ( en in zoo verre zijn zy ' t zelf.

de , alhoewel zy 't niet in alle nuance van be-

teekenis zijn ) fchoon eigenlijk flechts eene be-

trekking tot een plaats uitdrukkend , gaan ook

by uitbreiding van beteekenis over om de

plaats - zelve van iets aan te duiden , het zij

dan
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dan in de tijdorde , het zij in de plaatsruimte.

En even gelijk het woord daarom of het waar

om dat ( als men gewoonlijk zegt ) altijd zijn

daarom heeft , reden en oorzaak te kennen

geeft , zoo dient ook het aan en het te on

de plaats te kennen te geven. Zoo ſpreekt

men ook van het hoe (*) ; zoo van het hier,

het daar , waarvan het adverbium elders , dat

is , el - daar ( een ander daar , dat is , een an-

dere plaats ) met de adverbiale s . En op de-

że zelfde wijze zijn vele adverbia , ja interje

ctien , tot nomina overgaan. Met één woord ,

het woord aan, ane of an duidt de plaatfing

in ruimte , en inzonderheid die in tijdruimte

aan ; en gelijk het demonftratif de in dan die

plaatfing aanwijzend bepaalt , zoo verbindt het

relatif wan die plaatfing met het copulatif

Het Latijnfche quando is ons wan

met den ouden uitgang do ,uitgang do , als in endo voor

in heeft plaats gehad, en waarin wy hier niet

treden mogen. En het Griekfche : όταν και

zeer wel ons dan zijn. Dat quum , oudtijds

quom , (en dus ook cum) 't zelfde woord als

WE.

quan

(*) Wat is gemeener dan de uitdrukking van het

QUANTUM bepalen ; zijn ALIBI bewijzen ; het HOE blijft

een raadfel! enz.

G 4
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quando is, zoo als ook tam en quam , 't zelf-

de als tanto en quando is , ziet ieder , die het

menigvuldig verloop van nd of nt in ng en

zoo in m in 't Duitsch en Latijn ( dat ook in

den grond een Duitfche fchoon vergriekschte

taaltak is ) waar heeft genomen ; van 't welk

de plaats hier niet toelaat , iets meer dan een

blooten wenk te geven.

Welk en qualis , van welke twee het La-

tijnfche een correfpondeerend demonftratif in

talis heeft , maar het Duitfche thands geen ,

als zijnde dit geheel verloren geraakt : welk of

qualis , zeg ik , zijn van het Thema el of al.

EL is by ons van de vroegſte tijden af tot in

de zeventiende eeuw in gebruik gebleven , en

nog overig in ellijk , faamgetrokken in elk ,

dat is , allijk of anderlijk : want die beide

beteekenisfen heeft het woord. Allijk man is

finguli ; en elkander ( dat is , elk ( den ) ander )

is dus in het enkelvoudige wat finguli alios

in het Latijn zou zijn , en dus quisque alterum,

vicisfim. Anderlijk man daartegen zou zijn

diverfi , en elkander zou zijn diverfi diverfos ,

alii alios. Gelijk welk van elk is , zoo mag

qualis van alis , dat is , &2205 , alius , zijn : maar

geen van beide , ' t Latijnfche noch ' t Duitſche,

is
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is dat echter in den vollen zin ' t zij van at

(omnis ), 't zij van alius ( ander ). Tusfchen,

allijk en ellijk , ( of, 't geen even het zelfde

is , allig en ellig ) zou echter , ſcherp geno-

men , eenig onderfcheid zijn. El is een fchra-

ler , bepaalder , en al is een ruimer en alge-

meener aanwijzing in den tongflag ; maar dit is

hier van weinig gewicht , daar deze vokalen in

de uitspraak en fchrijfwijze fteeds afwisselen.

Doch de grondflag der beteekenis van dit al

en el , die in de konzonant ligt , blijft de zelf-

de , en beftaat hier in de l.

Wy moeten dit el en al nog wat nader toe-

lichten.

Deze losfe , flingerende , en ( als ware 't ).

toeflingerende tongflag van duidt toebrenging

aan. Hiervan het præfix der Hebreeuwen , of

eigenlijker , wortelwoord ,, en hun daarvan

af- en meê famenhangend voorzetfel of
לֵא

( ad, tot) ; welk præfix uit dien hoofde

ook gerekend wordt met den derden Naamval ,

dien men ftelt , den Dativus , overeen te ko-

men. Van daar geeft die wortel ook overgang.

te kennen , en dus den oorfprong aan ' t La-

tijnſche ultrà en ook aan ultrò als uitdrukken-

G 5
de
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de cene spontanea transgresfio ad actum quem-

dam. Even zulk eene transgresfio of overgang

fluit het denkbeeld van ander by ons in , en

van daar ons el (ander ) , 't geen ook de

grondfylbe van het Griekfche aas en het La-

tijnfche alius , alibi , aliter , alter , is , en dat

wy nog overig hebben in de famenftelling met

land in ellend , en het daarvan afkomftig el-

lenden , ellende , en ellendig ( dat is , ANDER

land) anderlandig of uitlandig zijn , uitlan-

digheid, en uitlandig ) ; en het adverbium el-

ders , dat van el- daar , dat is , ander - daar

is , en dus op een andere plaats beteekent , zoo

als men elwaarts zei , in den zelfden of in

een relativen zin. Oudtijds zei men ook ie.

mand verellenden , dat is , uitbannen , of naar

een ander land overbrengen , 't geen men by

de Engelfchen déportation noemt.

Doch het befef van toebrenging brengt dat

van toekenning , en dus van attributum , met

zich. En zoo is het dat een ons thands on-

bekend woord van el - lig of elk ontſtaat , waar

mee ook 't Latijnfche ille , illa , illud ( of, gc-

lijk men oudtijds fchreef ollus , olla , ollum *>

Zie Varro Libr. 17.

en
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לא

·

en misschien ullus ( zoo dit, maamlijk geen

contractie van unulus uit unus gevormd , is , )

gemeenschap heeft ( * ). Het gene , het zij om-

kleeding met een eigenfchap te kennen geeft ,

het zij op de eigenſchap in het algemeen van

eenig voorwerp ziet. En dus is w- ELK en

QUALIS een relatif ( en TALIS in het Latijn , thick

of dilk in het Angelfax , even zoo een demonſtra-

tif) van attribuut. Ook in 't Ooftersch drukt.

( el) hoedanigheid , eigenſchap , en wel

de hoogfte , te weten kracht uit , en daarvan

beteekent het ook God. Welk derhalve is ,

op deze wijze begrepen , cen relatif van eigen-

fchap , en even zoo is qualis , waar talis aan

beandwoordt ; en op gelijke wijze is het aan dit

welke beandwoordend demonftratif zulke ( voor

de-elke ) een eigenfchaps- demonftratif. En dit

zou het blijven , zoo men er ' t oude de- elke

of thelke niet in erkende , maar ' t van zoo - elke

afleidde. Welk zoo inderdaad flechts een meer

fisfende uitspraak van to , tote of tot is.

Dit , thands by ons onbekende elk (niet

met

(*) In dezen zin moet men 't al in aliquis , alicubi,

aliquandə opvatten.
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met elk , omnis , te verwarren , ) is echter ook

niet verr' te zoeken. 't Is het Angelfax yle

( ilk ) , dat zelf beteekent en van ælc , om-

nis , zeer onderfcheiden . Inderdaad is ons zelf

(' t Angelfax rylf) niets anders dan een famen-

trekking van feilf, dat is , hy - zelf ( of liever

ὁ ἀυτὸς , waarvoor men ook ik - zelf zeggen

kan ) ; waarin de c (k of ch) , als dikwijls 't

geval is , met de F verwisfeld is , en waarme-

de ' t Gothfche SIAKA , SIABЯ inftemt , Ru-

nisch fialf.

Wat nu AL ( omnis ) betreft , dit is een ver.

bastering van het byvoeglijk naamwoord of ad-

jectivum , dat wy nu heel uitſpreken en dat

met al verwisfelt ; gelijk in AL de aard , en

HEEL de aard. 't Was eigenlijk, in vroeger

tijd hal , en het Hebreeuwsche omnis ) ,

waarvan de beteekenis in de keelletter c (k )

en G zit , de algemeene copula , waaruit koppel,

cum , xaì , ge- als deze voorfylhe mede betee-

kent, gade , gaderen , enz. Al hetwelke by

ons welke niet in aanmerking koomt , maar het

woord elk als allijk ( omnis of quisque ) ver-

Ik mag hier weêr gelegenheid ne-

om de ongegrondheid eener pedanterie

op te merken, waar men in mijnen jongen tijd

klaart.

zeer
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zcer aan vast was ; van naamlijk nimmer heel

te fchrijven , om dat men zich inbeeldde dat

het geheel moest zijn , terwijl echter het grond-

woord heel , en dit laatfte een compofitum is ,

als zeide men mede - heel , dat is , te - famen - al

( aanéénhangend , co - adunatum. ) Men zie over

die fylbė ge- mijne Geflachten der Naamwoor-

den. Echter fchreven die lieden geen

geheelmeeſter of geheelkunst , of wonden gehee-

len; 't geen dan toch de gelijkmatigheid of

eenparigheid , waarop zy ftonden , vereischt zou

hebben.

-

\

Nog een AL (op dat ik dit hier ter loops

aanvoere ) is WEL. Dit pleonaftifche AL heeft

plaats in alzoo , aldus , alwaar , alhier, aldaar,

alrede en alreeds ; 't geen alles wel zoo , wel

dus , welreeds enz. is , en zoo ook in al nu,

altoen , aldan plaats heeft , waarvoor men thands

verkeerdelijk zegt als nu , als toen , als dan,

zoo dat het daar niet in den zin van wanneer

gebruikt wordt , maar eene eenvoudige verſter-

king van het enkele nu , toen , en dan is ( * ).

On-

(*) Ons welgemeld is meestal de zelfde pleonasmus,

en niet ( als men zich zou mogen verbeelden ) AxJεÙÇ₂

ἕυμνητος of ἐυλογητὸς .
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Onze Ouden pleegden het in zang als eentoon❤

looze particula expletiva zonder beteekenis

overal in te fchuiven , gelijk zy ook met er

deden , en te neurien :

Wilhellemus al van Nasfauwen

Bent gy er van Duitfchen, Duitfchen , Duit,chen bloed.

Hiervan ook ons alhoewel, het geen dustwee-

maal het zelfde wel bevat , en byaldien.

Alwaar beteekende dus ook wanneer, gelijk

wy opmerkten dat daar ook toen beteekende.

Dus Maerlant Sp. Hift . fol . 246 vº :

Het was een bisfcop hiet Jan ,

Die een zwijn qualike afwan

Een weduwe diet wederbat ;

Maer omme niet ſo was al dat.

ALWAER hire af eten foude

Wart hi geplaghet alfo houde.

In die ftorte . Gheen fizifien

Mochte nimmermeer ghenefen dien.

Het was is , als wy thands zeggen , er was;

hiet Fan is die Jan genaamd was; het rela-

tivum onderdrukt wordende als nog in het En-

gelsch gefchiedt. Hiet is het imperfectum van

heeten. Afwan is hier afnam. Winnen is ver-

krijgen quocunque modo. Diet is die het.

AL-
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ALWAER hire af eten zoude , is wannneer hy

er van eten zou. Alfo houde is zoo haast , dat

is , terftord. Die ftorte is de ftrot ( welk woord

wy nu Mannelijk gebruiken , ) waar door , naar

het toenmalig gebruik , de keel even zoo wel

als de luchtpijp verftaan werd. Fizifien is

Arts, 't nog by de Engelfchen gebruiklijke

phyfician. Dien eindelijk op het eind is dat ,

( te weten , dat ongemak voor welk dat , in

cafu obliquo , dien in de plaats gefteld wordt ,

dewijl ' t als Onzijdig , indeclinabel is.

Tot het pronomen welk , als relatif van at-

tribuut , waarvoor ook wie gebruikt wordt ,

(als : de zaak WIER belang my ter harte

gaat ) , heeft eene byzondere foortgelijkheid

het relative adverbium hoe , als rakende

de wijze van iets ; en het onderfcheid is ei-

genlijk , dat welk tot de hoedanigheid van eene

daad , als doening , of wel , dat het een op het

geen door een naamwoord , het ander op het

geen door een werkwoord uitgedrukt wordt ,

flaan moet , alhoewel hoedanigheid en wijze

dikwijls verward worden , en dikwijls ook

waarlijk in één loopen. De Hoogduitſcher

zegt ook adverbialiter wie in aanzien van de

wijze of modus van doen of worden. Wie

macht
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macht man das ; wie geht es zu; fo wie es

kann. Wy Nederlanders zeggen daarvoor hoe.

Het is zichtbaar , dat het Engelsch tusfchen

beide koomt , en in 't midden ftaat tusfchen

dit wie en hoe , daar het how voor adverbium ,

maar who als pronomen ſchrijft , en beide hoe

uitfpreekt. En men mag dus onderſtellen , dat

ons hoe het wie der Duitfchen is , dat door

het Angelfaxisch heen gewandeld zijnde , dus

verwandeld is . Dat het daar tegenover-

ftaande zoo by ons , en fo by Duitfchers en

Engelfchen niet anders dan een verzacht to

( met de Angelfaxifche þ, dat is , th ) is ,

loopt in 't oog , en wy zien dus weder de w

als relatif, tegen de t of tandletter als demon-

ftratif, overſtaan , en geheel deze Theorie is

volftrekt regelmatig.

Hier mede van de Relativen afftappende,

zal ik nog eene vraag beandwoorden die ze-

kerlijk hier niets ter zake doet , maar die men

niet te min te dezer gelegenheid wellicht zou

mogen opperen. Waarom ( zou men kun.

nen vragen ) dienen deze zelfde relativen tot

vragende woorden ( interrogativa ) , en hoe hangt

het te famen , dat zy tevens vraagwoorden en be-

trek.
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trekkelijke zijn.

dige opmerking !

·

Hier over eene eènvotta

Het is , zoo men de zaak wel befchouwt,

Inderdaad zoo niet , dat deze woorden wie , welk ,

wat , waar , wanneer, vragende zijn. Eigenlijk

zijn zy bloot relativen ; en in 't vragen onderſtelt

men het voorwerp waarnaar men vraagt. Ent

het vragen zelf beftaat in een bloote vorm van

van conftructie , die het andwoord , ' t geen

men begeert , in den mond des bevraagden legt.

Wie heeft het Perzische Rijk gegrondvest , is

gezegd: Den man wie het gegrondvest heeft?

Wat wil hy, is Dat , WAT hy wil? Wat

geeft gy voor andwoord , is even zoo : 't And-

woord, WAT gy geeft.

volkomen uitgedrukt ,

den man , ik vraag u

Of wil men den zin

zoo is ' t :zoo is 't: Ik vraag u

dat , ik vraag u het

welk, enz . En wat deandwoord, wie , wat ,

conftructie betreft , deze wordt in dier voege

ingericht , dat het andwoord met de bloote be-

noeming van het voorwerp volkomen is , en

de rede van den vrager volmaakt en onveran-

derd herhaald , of onderſteld wordt herhaald te

worden. Die andwoordt , zegt : Cyrus , en de

rede des vragers volgt , heeft het Perzische

Rijk gegrondvest. Die andwoordt , zegt : den

Ή baas
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baas fpelen , zijn zin hebben , geld ( of wat.

het zijn mag ) , en de rede des vragers vol-

tooit het met wil hy. En op gelijke wijs ook

zegt de andwoordende : Dat ik er meê te vre-

den ben , dat ik ' t afkeur , of wel : Ik keur het

af, ik ben te vreden ; en de volkomen rede ein-

digt met 's vragers woorden : geef ik tot and

woord.
Wijkt men hiervan af, zoo is 't

dat men de eenvoudigheid der natuurlijke taal

door verſchillende kunftige fpreekvormen doet

vervangen , en , OF niet overeenkomftig de Lo-

gifche inftelling der taal vraagt , of niet recht-

ftreeks overeenkomftig de vraag andwoordt; in

welk geval alles in duizenderlei verfcheiden-

heden , op eene verwarrende verbreking der

eigenaartige famenftemming neêrkomende , uit-

loopt.

Ik vertrouw deze verklaring duidelijk en

voldoende te zijn. Wellicht zullen wy echter

deze zaak nog eens tot voorwerp van een op-

zettelijk onderzoek nemen , en uit dieper grond

ophalen , waar en wanneer het de plaats ver-

oorlooft.

Dat



115

}

Dat het Latijnfche an, het geen voor een

particula interrogandi gaat , de imperativus an

nue is , is meermalen opgemerkt ; en zoo ook

mag men ftellen , dat num en ne van ' t Griek

fche werkwoord véuw zijn. 't Een en ander

koomt overeen met het Latijnfche cedo , als

men zegt cedo nomen , by ons zegt men opge-

ven; GEEF my die reden , GEEF my den naam

(enz.) eens or . Het zelfde an ſchijnt echter ,

als het den fubjunctivus regeert , in overeenkomst

te ftaan met ons wan , dat wy ook voor indien

gebruiken : andere talen drukken 't ook uit

door fi, als het Italiaansch , Fransch , enz. het

Grieksch zegt dan ook . Dic mihi , AN pla-

ceat , ita fieri? Je ne fais si vous l'ap

enz. Of misschien is dit

Latijnfche an wel niets anders dan het exple-

tive doch potentiale woordeken av der Griek

fche taal.

prouveriez.

Ten aanzien der verwarring tusfchen wie en

die , en tusfchen wan en dan gevolg van een

onlogisch gebruik der taal , als by die gener

plaats heeft , die in het fpreken aan ' t ware be

teekenende der woorden die zy gebruiken,'

niet denken , ) zal ik hier nog iets aanmer

ken.

H 2 In
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In de eerfte plaats ' teeken ik op , dat ons

dan by den vergelijkenden graad der adjecti-

ven : waar het de plaats van het quam der

Latijnen inneemt, eigenlijk en oorspronkelijk

wan is ; zoo als wan en quam even zoo het

zelfde woord zijn , als wie en qui en al der-

gelijke. Eene waarneming die wy hier niet in

't breede uit zullen halen , maar die tot een

vertoog over de comparativen , of liever over

de uitdrukking van de zoogenoemde motio der

adjectiven in onze taal , behoort ; en waarmeê

wy hier alleen de aanwijzing van betrekkelijk-

heid of (zoo men fpreekt ) het t'huis brengen

van 't onderwerp tot hetvoorwerpdervergelijking,

en dus wederom de redenmatige juistheid on-

zer Taal , in het oog willen doen vallen. Ge-

noeg zij het , hier te herhalen , dat dan in de

vergelijking te aan is , dat is , tot aan. De

vlieg is kleiner DAN de wesp , is : zy is kleiner

tot aan de wesp , dat is , quatenus , voor zoo

verr' de wesp betreft , refpectu AD vespam.

Mufca AD vespam minor est. Men ziet hier

tevens uit dat dit dan den cafus obliquus

noodwendig met zich moest fleepen, indien

men zich niet naar het Latijn gevlijd had, en

daarvan vele regels van ' t regimen en van de

con
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convenientia der woorden aangenomen (*).

Ten anderen merk ik aan , dat deze zelfde

verwarring in ' t Hoogduitsch beftaat , waar

men denn voor ons want zegt. Ich fitze zu

haufe , DENN ich bin kranck. Ik zit t'huis ,

want ik ben ziek. Wy Nederlanders gebrui-

ken dan op die wijze voor een adverfativum ,

by hen is het een caufale. Het een en ander

is plooibaar of verdedigbaar uit gronden van

ondergefchiktheid in de voorfſtelling eener re-

de , waardoor eene opgeworpen zwarigheid , en

waardoor ook eene bygebracht wordende reden-

geving ( even zeer ) achter het eigenlijk gezegde

des fprekers komen ; maar , wat van die orde

zij , het is natuurlijk dat men het geen men

als reden bybrengt , gelijk eene ftelling voor-

draagt , van wier beftaan de voorstelling van

het gezegde afhangt ; en dus doet men we-

zendlijk en klaarblijkelijk in dewijl of terwijl,

dat

(*) De ablativus comparationis is in ' t Latijn niet an-

ders dan de oude dativus , eensbeteekend met den accu-

fativus cum præpofitione , als per fe de relatio AD uit-

drukkende. In ' t Grieksch wordt de comparativus even

als de fuperlativus door den genitivus uitgedrukt. -

Βέλτιςος ἁπάντων is ons aller - keste , en κρείττων ἐμοῦ

is mijn fterkere.

-

H 3
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of IN den tjddat is , IN den tijd als

dat (*). Hy kan niet ziek zijn , dewijl

(of nademaal ) ik hem op de ftraat gezien

heb , is , hy kan ' t niet zijn in den tijd of

achtervolgens den tijd dat ik hem op de ftraat

heb gezien. Even zoo is het in 't Latijn met

cum , quum , en met quando , als redengevend

gebruikt , en overzulks in de famenstelling

quandoquidem; en by ons met daar , ' t geen

( als wy zeiden , ) daar , waar is , en dus

wan uitdrukt. Wan zou derhalve in de re-

dengevende fpreekwijze natuurlijk zijn ; doch

dan (demonſtrativum van tijd zijnde ) kan

flechts by wege van algemeene conjunctie een

tweede voorstel na ' t eerfte aanvoeren , dat ,

het zij bevestigend , het zij wederftrevig ( ad-

verfatif ) aan het vorige is waarmeê men 't

doet famenhangen ; maar ' t verbindt het reeds

gezegde niet als een gevolgeen gevolg van het geen

men zeggen zal , maar veeleer omgekeerd. Ge-

lijk het ook met het Latijnfche igitur is ,

Donatus op Terentius en andere oude

toonen dat deinde of pofteamatici

't geen

Gram-

( dan ,

daar.

(*) Zie onze Verhandeling hiervoor , over de Woord-

fchikking,
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daarna is. Het geen wel een gevolgtrek-

king maar geen oorzaak , welke als eerder dan

zijn uitwerkfel befchouwd wordt ( * ) , kan

aanwijzen. Het Duitfche denn derhalve bindt

geen redengeving , maar is eene loutere mis-

vatting en verwarring, als waar deze hooger-

landfche of bergtaal al vroeg meê behebt , en

na de willekeurige befchaving , die zy onder-

gaan heeft , van vervuld is geworden.

Intusfchen mogen wy niet ontveinzen , dat

by ons ook het woord dan fomwijlen niet

in eigen maar ontleenden zin gebruikt wordt.

Het verwisfelen van dit woord met maar als

adverfatif, heeft het ook tegen zijnen aart in

den zin van ne waar ( nifi ) doen nemen ; en

dus zeggen wy : Hy doet niets DAN babbe-

len ; hy kan niets DAN eten en drinken.

't Is het oude : Hy en doet NE WAAR babbe-

len ; hy en kan NE WAAR eten , enz. Nil

het wanneer hetNISI nugas agit. En zoo is

in oude ſchriften als behalven voorkoomt , gelijk

by Maerlant :

So dat hi doet was algemene

In 't lijf, DAN in die borst allene.

Dat

(*) Zie Bonnets Palingenefie , ter plaatfe in het vorige

tuk , bladz . 47 , aangehaald .

H 4
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Dat is: Zoo dat hy in het gantfche lichaam

verftorven was , behalven (ne ware , ten zij ,

uitgenomen , ) in de borst alleen. Waardoor

ons gebruik van dit woordtjen dan als maar

bevestigd en alzins gewettigd wordt. Waar-

omtrent ik tot de hier voorgegane Verhandeling

verwijze op bladz. 29 en de vijf of zes vol

gende,

BE-

E
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BERICHT

VAN EENIGE

OUD-NEDERLANDSCHE

OVERBLIJFSELEN.

Wanneer ik in het Eerste Deel dezer Ver-

fcheidenheiden een openbaar Verflag van twee

gevonden Fragmenten en tevens een uittrekfel

uit den Leekenspiegel gaf, kon ik weinig ver-

moeden , dat deze mijne opwekking van aan-

dacht voor dit zeer belangrijk Vaderlandsch Ge-

denkstuk der Dertiende eeuw zoo dra van eene

nieuwe ontdekking gevolgd zou worden. Ont-

dekking naamlijk van een tweede HS deszelven

Werks , tot dus verre , naar 't ſchijnt , verholen

gehouden, doch ter gelegenheid van de nafpo-

ringen eenes vreemdelings in ons Land , uit zijn

ſchuilhoek voortgekomen en door zijnen be-

zit-
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zitter op eene verplichtende wijze medegedeeld.

Dit Handfchrift , op pergament en met cene

letter die , des noods , tot het begin der Vijf-

tiende eeuw t'huis gebracht worden kan , draagt

zoo wel in de fpelling als in de letter , de al-

lerkennelijkſte blijken van aanmerkelijk ouder

en oorspronkelijker te zijn , dan dat gene waar-

uit ik mijne uittrekfels genomen heb, en dat

ook door den Heer en Mr. Clignett vermeld

is ; alleen is het (ongelukkig) op zes verſchil-

lende plaatfen zeer verminkt door het ontbre-

ken van zoo veel geheele bladen , welke in het

formaat van meer dan gewoon folio , op beide

zijden in kolommen befchreven zijnde , aldus

(zoo niet meer ) een vier- en twintigtal van

die reekfen ontbreken doen , die dus ze-

ker met elkander cen gemis van vrij meer

dan duizend verzen veroorzaken. Intusfchen

bewijst dit Handfchrift ( ondanks de verande-

ring van ſpelling ) de deugdelijkheid en getrouw-

heid van 't papieren en minder oud affchrift ,

tot dus verre als ' t eenige aangemerkt.

Met een flechte hand van vrij later tijd wordt

dit Werk achter aan ( belachlijk genoeg ) aan

Jacob van Maerlant toegefchreven ; en dit is

niet anders dan 't gewone fpel der ( zooge-

naamd
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naamd Letterkundige ) domheid , die aan den

eenigen of enkelen ouden Schrijver , haar by

name bekend , alle oude Schriften toeëigent

die er voorkomen. Nooit echter en nergens ,

kon dit in gelijke maat befpottelijk zijn als in

dit geval ; daar de Schrijver des Werks zich

niet alleen noemt en het jaar uitdrukt waarin

hy gefchreven heeft , maar meer dan eens

Maerlant als voorganger , wegwijzer , en

beeld aanvoert, zich op hem beroept en tot

hem verwijst , en hem met uitdrukkelijke woor-

den , als den Vader der Nederlandfche Dichtkunst ,

vereert en met alle lof overhoopt. Men zie

er een gering ftaal van in ons Eerfte Deel ,

bladz. 152 en 156. Van het verſchil van ver-

fificatie fpreek ik niet , als waarvoor die genen ,

die de ftukken van dien tijd als bloot gerijmd

proze aanmerken , zeer zeker geen gehoor heb、

ben. Doch wanneer zy , die Werken aan

Schrijvers toeëigenen , de moeite namen van die

Werken te lezen , hoe zou men dan de Natuur-

kunde van broeder Geraert ( hy zij dan Geraert

of niet ) in het eene voorkomende Handfchrift aan

dezen munnik , en te gelijk in het andere aan Maer-

lant kunnen toeſchrijven?

Even zonderling is het misfchien , dat , gelijk

zich
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zich uit eene andere Aanteekening van làter tijd

op laat maken , deze Leeckenspiegel van Maer

lant , zoo hy daar genoemd wordt , verward is

geworden met een anderen Leeckenspiegel , zoo

men het daar heet , doch die honderd en vijf-

tien jaren later , na Maerlants dood opgefteld en

van een geheel anderen inhoud is.

#
Dit latere Werk , in drie Boeken verdeeld

waarvan het Eerfte en Derde in rijm zijn , het

Tweede in onrijm is , heeft in aart , doel , of

inhoud niets gemeens met den Leekenspiegel. Het

bevat een zeer goeden en gemoedelijken Roomsch-

katholyken epanorthiſchen zedeleer , en niets

anders , en is door zijnen Autheur zelven een

Spieghel der fonderen ( dat is , zondaren ) ofte

der leecken. genoemd. De ftijl en verstrant

zijn ten eenenmale niet flechts van den tijd

waarin Maerlant bloeide , maar ook reeds van

de veertiende eeuw in velerlei opzichten ver-

ſchillend , en zelfs mag ik dit van de taal zeg

gen. Het Handfchrift , my onder het oog ge-

komen , is zeer onachtzaam gefchreven ; echter

't ware te wenfchen , dat ook dit ftuk gemeen

gemaakt wierd , als zijnde voor den famenhang

der Geſchiedenis van onze Taal en de van tijd

tot



127

tot tijd daarin opgekomen veranderingen , in

geenen deele zonder belang .

Het zou eene ondankbaarheid zijn , hier ter

plaatſe niet te erkennen , dat ik de bekendheid

met die beide oude Handfchriften onder meer-

dere , aan de gulhartige toegenegenheid fchuldig

ben van den Heer Hoffmann von Fallersleben ,

uit Bonn , die , ware beminnaar en beöefenaar

onzer Nederlandfche Letteren , by zijne opzet-

telijke reize , alleen ter nafporing van al ' t ge-

ne daartoe betreklijk te vinden mocht zijn , ook

my in mijne afgetrokken levenswijze kwam op.

zoeken , en zich ook door zijne openbare uit-

noodiging in den Letterbode , dezen tak van

ftudie betreffende , algemeen bekend heeft ge-

maakt. En zonder wiens in meer dan één op-

zicht vruchtbare pogingen , hier te land aange-

wend , zeer zekerlijk by mijnen tegenwoordigen

ftaat van volftrekte vreemdelingfchap in dit mijn

Geboorteland , niets van dat alles tot my ge-

komen zou zijn.

Ik ben derhalve wel verre , van deze voor

onze letterſtudie inderdaad belangrijke ontdek-

king eenigzins als een uitwerkfel van mijne aan-

kondiging der gemelde Fragmenten aan te mer-

ken ;
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ken ; maar daar zy my een bewijs oplevert ,

dat men toch voor dit vak niet geheel en al

koud en gevoelloos is , zoo moedigt my dat

in dit oogenblik aan , om op nieuw eenige

brokken van een op pergament gefchreven zeer

oud Nederduitsch Dichtwerk gemeen te maken ,

my door dezen zelfden Duitfchen Geleerde op

't vriendelijkst aangeboden , en die nu voor

weinige maanden ( ik ſchrijf dit in Wijnmaand )

by zijn vlijtig doorfnuffelen in de Bibliotheek

te Trier ontdekt zijn geworden. Het zijn brok-

ken van een ouden Roman, zichtbaar uit het

Fransch vertaald of gevolgd , en tot de Der-

tiende eeuw t'huis te brengen. Het was , als

men weet , bereids in de Twaalfde eeuw, dat

Franfche Romans of verdichte verhalen , niet

flechts het zij Karel den Groote en zijne tijd-

genooten , het zij Koning Arthur en de Ridders

van den Graal , maar ook de gewaande Oud-

franfche helden van Trojaanfchen oorfprong,

tot voorwerp hebbende , in dat ſtrijdhaftig en

weelderig Rijk grooten opgang maakten ; en

ook bovendien , als natuurlijk was , van daar in

de Nederlanden , wier verſchillende Vorften tot

den Franfchen throon of verfchillende gewes

en hooge ftamhuizen diens landaarts in

naauwer of meer verwijderde betrekkingen

fton-
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ftonden , gezocht en getrokken wierden: Wei

nigen van die , of zy werden in ons Neder-

duitsch overgebracht ; en geweldig klaagt Maer-

lant in meer dan een zijner Werken over den

fimaak voor die Verdichtfelen , hy , die boven-

dien tegen de Franfche Schrijvers ( wier taal

het zelfs blijkt dat hy niet verftond , ) ingeno .

men was. Inzonderheid beklaagt hy zich over

Clais Verbrechten van Haarlem ( by den Heer .

Van Wijn in zijne Avondſtonden Van Brechten

genoemd) wegens het vertalen van zulke fas

velen , enz.

Dus fpreekt hy in den Spieg. Hift. IV. Paert:

I. B. van Karel den Groote handelende :

f

Die Walfce boucké lieghen van hem;

Die vten walfcen van aeriem

Clays Verbrechten fone dichte ,

Daer fcone woirde in fijn en lichte:

Welke vier regels ook door Nicolaas den Klerk

in zijne Brabantfche Yeeften woordelijk zijn

overgenomen. Maerlant inderdaad had een af-

keer van verdichtfelen , en ons Eerfte Deel

gaf daar reeds eenige bewijzen van , bladz. 161

en volg. Ook fchreef hy - zelf niet dan her

geen hy ter goeder trouwe voor waarheid hield,

Doch
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Doch dit neemt niet weg , dat eenige dezer

Romans met zeer veel geest en verftand uitge

dacht en geſchreven zijn , alleraangenaamst le-

zen door het onderhoudende van de eenvou-

dige en inderdaad kunftelooze voordracht ; en ,

door eenen ſchat van byzonderheden , de zeden ,

de zaken , gebruiken , gewoonten , en begrippen

der tijden waarin zy gefchreven zijn , betreffen-

de , niet nalaten kunnen ten hoogste belang in

te boezemen aan elk , die zijne afkomst niet

uit de aanfpoeling der zeeflibbe en daarmede

opgeworpen vischkuit ( of nog erger ) rekenen

wil.

Onder deze Romans is het zekerlijk eenvan de

onderhoudendſte , waarvan deze Fragmenten zijn,

die , fchoon op elkander niet dan met groote

tusfchenvakken volgende , echter onderling in

eenen genoegzamen famenhang ftaan om de

Gefchiedenis waartoe zy behooren volmaakt te

herkennen, Het is naamlijk die van Parthenopéus

en Meliore.

Van dezen Roman wordt gewag gemaakt in

een oud Nederlandsch Gedicht van der Min-

men, thands in de Haagfche Boekery , zijnde een

Gefprek tusfchen een Jonkheer en Jonkvrouw,

in
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in èene Verzameling van Handfchriften van kleine

Gedichten , zoo het voorkoomt , uit de Der-

tiende eeuw , waarin onze Held by name ge

dacht wordt , onder de genen , die

hem d'minné onderwonden

Als PAIRTHONOPELIS ende amadys ,

Ende piramus ende ook florys ,

Ende porphirios , ende triftram , en parys,

Ende oec den ridder mitter mouwen.

Dat dit pairthonopelis een bedorven lezing

is voor parthenopeus of, als onze Fragmenten

eigenlijk hebben, en het geen ook niet zonder

alle verbastering is , partonopeus ; even gelijk

ook parthenopex in het Franfche Handfchrift

van Le Grand een bedorven naam is , loopt ge

noeg in het oog. Elders wordt hy ook par-

tinopier genoemd , en de fchoone , Meliure , die

in 't Franfche Handſchrift Meliore heet.

Een Fragment van dezen zelfden Partheno-

péus , desgelijks op pergament gefchreven , was,

gelijk Van der Hagen ſchrijft , eerst door Bodmer

gevonden , en is in zijne Sammlung Kritischer

Schriften(*) uitgegeven, Een ander, van91 verzen,

(*) St. 7. S. 36–48 .

werd

I 2
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werd in Jena ontdekt en in Mullers Sammlung (*)

medegedeeld ( † ). Ik ken geen van beide , als

buiten toegang tot boeken en alle gemeenschap

zijnde , en kan dus niet oordeelen , of zy tot

deze in eenig ander verband ftaan , dan dat van

tot het zelfde Werk te behooren. Voor het

overige heeft de evengemelde Le Grand in

zijne Contes devots , Fables et Romans an-

ciens , Tom IV, page 262-399 , een uitvoe-

rig verſlag van het gantfche Stuk gegeven.

Deze Schrijver is wel genegen om het als een

voortbrengfel van de Twaalfde eeuw aan te

merken , maar om eene tamelijk in het oog

loopende toefpeling opop een krijgsgeval van

Filippus Augustus in den flag van Bovines

die in 1214 is voorgevallen , kan het zeker

niet vroeger dan in het begin der Dertiende

eeuw gefteld worden .

1

De Fragmenten door welgemelden Heer Hoff-

mann van twee omflagen van boeken in de

Boekery van Trier met zijne voorbeeldige

haauwkeurigheid afgeſchreven , en zoo ik nevens

den

(*) Bnd. III . S. xi− xiv.

(†) Men zie Von der Hagens Litter. Grundriss zur

Gefch, der Deutſch. Poeſie , S. 205.
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den ontdekker vertrouw , van de Veertiende

feuw , zijn ten getale van acht , en 148 regels

bevattende , die hier thands naar de orde van

mijne nommering van A tot H volgen zullen ;

doch zien wy vooraf, zoo kort mogelijk , wie

de Held van dit Stuk zij , en waar de verdich-

te Geſchiedenis op nederkoomt , ten einde men

deze brokken te beter verstaan moge.

PARTHENOPÉUS , Graaf van Blois , maar uit

het Trojaanfche geflacht van Priamus , werd om

zijne uitſtekende ſchoonheid en heldenaart , door

MELIORE , nagelaten dochter en opvolgfter des

machtigen Keizers van Konftantinopel , eene

overſchoone Prinſes en groote Tooverkunftena-

res zijnde , op een wonderbaarlijke wijze uit

Frankrijk over zee en in haar tooverflot ge-

bracht ; waar zy hem tot haar Echt beftemde.

Hy werd daar , door onzichtbare Geeften be-

diend , en genoot ook in afwachting van de

derdhalf jaar , wanneer zy in 't openbaar een

Gemaal kiezen mocht, by nacht hare omhel-

zing in 't heimlijk ; maar onder ' t beding van

haar volftrekt niet te mogen zien , aan ' t welk

en hare tooverkracht , en haar recht van zelve

zich een Gemaal te mogen kiezen , verknocht

1 3 was.



134

was. Zoo als zy zich dan ook niet dan in het

diepfte donker by hem neder kwam vlijen ,

en hem ook vóór den eerften lichtſchemer ver-

liet. Doch door de list zijner Moeder , die

wanneer hy vergunning kreeg om intusfchen

een bezoek by haar af te leggen , hem in zijn

vaderland by zich wenschte te behouden en aan

de dochter des Konings Cléoner van Frankrijk

te verbinden , en aan wie de geheimzinnigheid

van dien minnenhandel niet flechts , maar ook

een perfoon die niet gezien wilde zijn verdacht

was, als kunnende wel een booze geest of ge-

vaarlijk monſter zijn , werd hy overgehaald om

door middel van eene betooverde lantaren , die

zy hem medegaf (want ook zy wist van too-

very ) dit zoo gewichtig beding te fchenden ;

waarmee dan ook Meliores kunstvermogen ver-

vallen, 't geheim uit , en hun minnehandel

openbaar was , en hy ( ten gevolge daarvan )

van haar verwijderd werd : tot hy na veel

wanhoops , ongeluks , en jammers , in een

Tournooi , waartoe alle de genen die naar hare

hand ftonden , beroepen waren , door wonderen

van dapperheid in dit ſteekſpel ( ' t geen in

ernst overging ) bewezen , de waardigfte geoor-

deeld werd , en haar dus eindelijk nog met haar

rijkskroon en ftaten verkreeg.

A.
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A.

Dit eerfte Fragment houdt een onderhoud

van Parthenopéus met den Bisfchop in , die

door des jongelings moeder was opgemaakt om

hem van zijne minnary met de nog onbekende

Meliore af te trekken , en die hem zijne on-

heilige betrekking met haar als zondig en mis-

dadig voorftelde. De Prelaat vertoonde hem

met allen nadruk :

Dat hi der fanden [foude *] of staen /

Die hi roekelofelike hadde gedaen ;

En hi in confessie foude lien.

So lange ghine hine caftien /

5 En seide smehelike wozde /

Dattene partonopeus gehozde /

En wilde in finen rade ſtaen/

So hoe soet met hem soude b'gaen .

Partonopc, heuet gzoet gepens ;

10 Sijn ſin wandelt hare eñ gheng.

Hi penſde dat hi quade voere

Hadde gebzeuen met Melioere ;

(*) Het oorfpronkelijk heeft hier :

Dat hi d'fouden offtaen ,

't geen duidelijke kenmerken heeft van de vermenging

der twee woorden.

I 4
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En harf (*) sal wozpen clarlike/

Sal hi Gade van Hemelrike

15 Minnen / en te finen dienſte ſtaen ;

Hi moet dies te öychten gaen.

Hozt na mi/ seit hi / edele here :

Ene sonde bzucht ic fere /

Die ic dede met ere vzouwen.

B.

Het tweede Fragment vervolgt de begonnen

biecht van den jongeling aan den Bisfchop ,

met dit 19de vers afgebroken. 't Blijkt dat hy

die zonde nu verhaalt , beftaande in de hoerfchap.

(gelijk men plach te ſpreken , ofanders hoerdom,)

met Meliore ; en : Deze vermakelijke zonde , gaat

hy voort ,

Become mi wel (§)/ fond' in dien/

(*) Buiten twijfel moet er gelezen :

En hoerfchap fal v'uorpen , dat is , verwerpen.

Dat

Sal is hier moet . En , wat v'uorpen betreft , de ukoomt

dus veel voor een vokaal , als er een andere konzonant

yoorgaat. Dus hier beneden befualt , D vs. 18 , duanc ,

E vs. 10. En yu kon licht voor w genomen worden.

x (S) Daar ftaat (het geen blijkbaar verkeerd is ,

Becomt ic mi wel.
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Dat ire nien (*) gemach [te] sien

Cotten dat se mi ozlof gheuet.

Dat so mi dit v’üoden heuet/

5 Dat es dat ic meeſt vzuchte mi/ .

En wilf mi setten at an di (†) .

Dit heuet die bifcop wel gehozt /

En seit dat goet fijn ſine wozt/,

En troest en vid öi goeden rade/

10 Cerſt dat hýs mach heööen ſtade/

Dat hi d'werue omdat hi scoume

Sond' ozlaf die ioncvzouwe.

Da fyzac fijn moeder õu’lanc (S) ;

Sone / feit so/ heb gzoten danc/

15 at ghi v wilt te gode keren.

Ir sal bene lift (4) toe leren /

(*) Daar ftaat :

Dat ixe met gemach fien.

Dat

't Is de zeer gewone verwarring van m met ni , en deze

heeft ook het andere negatif (ne) doen uitwerpen , dat

hier met het voorgaande faamgetrokken moest zijn.

(†) 't Rijm - zelf toont aan , dat dit de ware lezing is ,

waarvoor 't pergament v heeft.

(§) Daar laat ou'lanc , maar zeker is dit een bloot

verzuim van het streepjen boven de o te zetten ; want

overlanc (en, 't geen het zelfde is , verlanc ,) is lang

daarna. Het kon echter onlanc zijn , dat is Spoedig.

(4) Daar ftaat lust , het geen dikwijls in de HSS met

List verwisfeld is. List is kunst , of kunftig middel.

1 5
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Dat ghise sult mogen ſien al naect.

Hier es ene lant❜ne / so gemaect ·

Dat se no wint no wat' ne mach

De volzin eischt hier blijkbaar blusſchen ,

of doven , of dompen. Hy bedient zich

ook van die lantaren , als verder blijken zal.

-

Dus verre de twee eerfte Fragmenten , wy ko.

men tot die er naast op volgen.

C.

Dit bevat zijn wederkeeren in Meliores be-

tooverd kasteel met deze zijn moeders toover-

gift , die hy ( in het vaste voornemen , van zijne

Geliefde , in weêrwil van haar volftrekt verbod

en van hare veelvuldige waarſchouwingen voor

de vreeslijke gevolgen die uit de overtreding

voort zouden fpruiten , te willen zien ,) by zich

verborgen hield.

Alf Hi te eifdotre (*) quam aan 't lant/

Sin

(*) Eifdotre is verbasterd uit den Franfchen naam

chedoire , die het betooverd kasteel of wel het landfchap

waar het in gelegen was , voerde. 't Is waarschijnlijk

eigenlijk en oorspronklijk chef d'oire , dat is in het

oude Fransch, Hoofd of hoofdplaats der erfenis , en dus

kon



139

Sijn ozs leeddi up dat fant.

Hi was comen daer di nachte.

Sine lanterne die hi da[ẻ]r bzachte /

5 Doerdi sa hi v’holenlic[s]t mochte/

Daer hi muſarde mede ſochte.

Hi voer in dien hoogen caſteel.

Al def hem behoeuede een deel/

Dant hi bin dien palaise echt :

10 Claer bier/ eñ gzote ftallecht;

Cafelen gerecht/ die rikelic waren ;

Taer up rikelike candelaren/

Guldene vaté eñ ſetuerine ;

Den (*) wensch van bzöde en van wine/

15 En benifoen en alles/ genoech.

Hiertoe hem lettel fijn h’te dzoech;

Hine dane een twint none at :

Al dat hi penſede was omme dat

Ce doene / dat hem was geraden.

D.

Na het verlies van etlijke regels , die zijn te

bed gaan, en het nederliggen der ſchoone naast

gift ,

kon dit Eifdotre wel cefdoire moeten zijn , doch dit is

van weinig belang. In het Franfche HSS zijn de namen

ook zeer bedorven.

(*) Er ſtaat ' dien wensch , en dit kan geduld worden ;

doch daar er geen demonftratif in is , is ' t waarschijnlijk

een misflag des ouden overfchrijvers voor den.
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hem behelsd moeten hebben , vervolgt het vier-

de Fragment aldus :

Calree[r]ft [dat p]arton[opeus] (*) des

Genoech was seker en gewes /

Dat ſo naert was/ trac hi van hare

Ccoeu❜toz dat bet bleuen ware /

5 En bzochte dat ſecht getzecüet vt/

Dat sceen an hare witte hut.

Daer besach hi een scone wijf.

Hem dochte / da[e]r hi fach hare lÿf/

Dat hi noit [enich] (†) creature

10 Heüben [en] fach so scone figure.

Alse de gehaent was die ioncbzquwe /

Der hi dede gzote ontzouwe/

Besualt so van gzoten fere.

Do b'nam wel die ionchere /

15 Dat hi gedzeuen was te ſcerne ;

(*) De lezing van 't pergament is hier gebrekkig :

Talreeft ....... arto. des.

(†) 't Pergament heeft ftellig :

Dat hi noit creature,

En

maar die de verfificatie van dien ouden tijd gewend is

gevoelt, dadelijk wat er ontbreekt , en dat ook hier de o-

verfchrijvers als op ontelbare plaatfen in de HSS , naar

hunne gewoonte van uitlaten of invoegen de lezing be

dorven hebben.
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En warp van hem die lanterne

Jegen dien mur / so dat so crakede /

En beualfe dien (duuel *) dieſe makede.

Die bzac te sticken en tlicht bedarf.

Zie daar den uitſlag van zijn vergrijp tegen

liefde , eer , en verplichting, waartoe hem de

raad van anderen , onder voorwendfel van Gods-

dienst , verleidde.

-

E.

Bitter moest Meliore , zoo dra zy weder tot

zich zelve kwam , uitbarsten over een vergrijp ,

dat haar tot zoo duur een prijs moest komen te

ftaan , als haar eer en achting , en dattevens geheel

haar tooverkracht in eens deed verdwijnen , den

jongeling voor elks oogen ontdekken , en haar

de vrije keuze eens Gemaals ontnemen , die haar

hart reeds op hem gevestigd had door wier

roekeloosheid zy dus verongelijkt , gehoond , en

tot openbare fchande gebracht werd. Het eerſte

en hevigſte gedeelte van haar klacht en verwijt

is

(*) Zekerlijk is dit duvel hier een invoegfel , niet uit

des Dichters pen gevloeid . En misschien werd het eerst

op den kant gezet tot verklaring.
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is verloren , doch dit Fragment vervolgt die in

deze woorden , waarin zy haar eigen gefchic.

denis aanvangt ;

Nu waendi wijsboem hebben gedaen /

Neen ghi; [ic] (*) falt & doen v’staen.

Mijn geſlachte was al gaber

Hooge/ eñ edel ; eň mýn vader

5 Was heiser / die wel degenlike

Hield te rechte ſijn keiſerrike.

Dan conſtentenoöle wag hi here ;

Cer werelt haddi prýjs eň ere ;

In menigen lande was hi deйent.

110 Hi duanc al dat hem was omtzent

Geseten / verre ofte bi /

Sonder dien foutaen bat p’fi :

Want die heuer tgewelt so gzvet/

Datm negeen weet fine (†) genoet.

15 Do ir hintsch eft lettel was /

Wag mýn vader ſeker das (§) /

In

(*) Achter ghi is een open plaats , en de zin eischt

onze invulling van ic.

(†) Daar staat fire. Klaarblijkelijk bedorven.

(S) De s in deze twee eindwoorden is geheel uitge-

wischt , en even zoo de en die de twee volgende regels

fluft ; alleen toonen de open plaatfen daar de fporen of

moeten van twee letters.
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En miste mel in waren bingen

Bi auguren / di helfcouwingen'

Wat haar vader dus voorzag is uitgevallen ,

maar het moet de rede bevat hebben van de

geleerde opvoeding die hy haar gaf, en waar-

van ' t volgende haar onderwijs zoo in Natuur-

en Geneeskunde als in Godgeleerdheid en Too-

very, die men , als zijnde de laatſte de kennis

van Geeſten en het vermogen om zich die te

onderwerpen , by één voegde. Ook waren bei-

de eigenlijk Filozofie , gelijk men ze in die da-

gen befchouwde , en ftonden met elkander in

het naauwſte verband. Die wetenſchap der

Geestbedwinging was eigenlijk Kabbala.

F.

Zy lei zich dan toe op de Natuur- en Ge-

neeskunde , op dat ik , zegt zy in dit zesde

brok :

Weten en onderkinnen ſoude

Bede die hete entie coude.

Ai dat m doen mach in fisiken /

Dies ne woudic niemene wiken.

5.So wel v’ſtandic en v’nam/

Dat
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Dat ic bouen hen allen clam

Die mine miesters te voren waren/

Eer ic quam te minen .xij . jaren.

Do leerdic van diuiniteit /

10 Die noch es dalre meste wijsheit ;

Dander wet/ en van der nieuwer.

It waens mijn mester noch nes niewer (*):

Daer na leerdic nigzomantie/

Experimte en goüelie.

15 Sa goeden ſin haddicker toe/

Datf niem sa veie ne confte doe.

Ware iem dief hem onderwonde /

En hi van desen velen conde /

hy fchoot echter by my te kort , behoort hier

te volgen; doch dit ontbreekt , met het eerfte ge

deelte der voorbeelden die zy van hare toovery

bybrengt en in het volgende brok vervolgt.

G.

Zekerlijk heeft zy hier van het vermogen (dat

ook aan Albertus Magnus toegeſchreven werd)

gefproken , om weder en faizoen te veranderen ,

en

(*) Van dit niewer (dat is , nergens) zijn de een r niet

meer leesbaar.
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1

en dat zy 't op zekeren tijd voor een gezel .

ſchap in den Winter zoo zoel maakte als , ge-

lijk dit Fragment zegt ,

Ofhet ware een somers dach.

[Optcampe] belts (*)dat vozong lach (vervolgt

Dedir datter riddren quam /

Ti. dusent ofte .iij. te samen /

5 Gewapent en gereden wel /

Up ors / die gzoet waren en fuel.

Die dedir vechten onderlinge /

So dat ſciere die witte ringe

Scenen van den öfoede roet ;

18 Entie stom wozt Harde gzoet/

Eñ ſt›et (†) alfe lange alſt mi bequam ;

En alfic woude ict al benam/

Eñ ded algader te hânt te varen.

Do dedic com audre scaren ;

15 Bede dzaken eñ lioene/

zy,)

En ander diere / starc en roene;

Me

(*) Van deze regel is alleen te lezen :

velif dat vor ons lach.

De zin toont dat dit velif, velts moet zijn , en op met

een ander fubftantivum waar velts by behoort , vooraf-

gaan.

(†) Men leest fleet , doch het is zeker dat het het

præteritum van ftaan moet zijn , oudtijds ſtoet.

K
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Menich veselit bier / menich wozm .

Dan dedic vechten enen andren stam.

Waarschijnlijk een ftrijd tusfchen die wilde

dieren of een bloedig jachtgevecht. De wijze

van dit alles voor te ftellen toont dat zy met

deze fraaiigheden vrij wat op had , doch dat al-

les was nu voorby , en hiermede begint het

laatſte dezer brokken ,

H,

behelzende een verder vervolg harer rede

Nu prific dat algaber niet/

Biden dat mi dit ef gesciet

Dat it [des al] bem (*) wozden ſonder.

Dar ic öi dede menich wonder.

5 Dat ic met arbeiden hadde geleert/

Dat es mi al bi v onthert.

Er die dagraet ſal bliken claer /

(*) Het pergament is hier bedorven. Men leest :

Dat ic ..... hem vorden fonder.

Suie

Vorden komt meer voor , uit worden ontſtaan , Sonder

worden voor verliezen was voorheen zeer gebruiklijk , en

werd met een genitivus rei geconstrueerd . Bem einde-

lijk , 't zelfde als ben (fum ) veranderde licht in hem.
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Suldi wel weten/ dat ic waer

Dicken heüße geſeit hier te voren /

to Aism v sien sal en horen/

En onse minne bliken fal /

Die ic bi mire wijsheit hal.

Vbel satte vriend / di mire wit/

Ic soude léttel clagen dit ;

15 Mar mi crin[c]t ene ander smerte /

Dat mi ſere tozment mijn herte.

Nu mogedi horen wat moge fijn?

Mitt' dagraet moregðijn

Teder ziet dat hier volgen moest de befcha-

ming die zy in den morgen te wachten had

van al wat in het nu onttooverd kasteel toe

zou vloeien , en de noodzakelijkheid van hun

fcheiding , met de onmogelijkheid dat zy hem

ooit tot Gemaal koos.

Zie daar derhalve de acht Fragmenten , in

den naauwften zin van het woord letterlijk

medegedeeld , enen waarin men de byzonderheid

der fpelling mag opmerken ; voornamelijk in

de g die alleen (doch altijd) voor de enkele of

dubbele i met een h verfterkt wordt , en her-

gens de e 't zij verdubbeld, het zij door de i

verlengd. Waardoor men dan mefter voor mee-

fter , ik lerde, voor leerde , ded voor deed en

K 2 der-
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dergelijke , in welke de volkomen breede kracht

en klank dezer vokaal des niet te minder uitge.

ſproken werd , en dus ook gelezen moet wor-

den , als of er ee ftond. Ik zou hier nog wel

iets aan te merken vinden over het onderfcheid

van den klank tusfchen e en ee , waaromtrent

ook nog niet , alles is waargenomen , wat in

aanmerking behoorde te komen , doch dit zou

my te verr' leiden.

Thands laat ik hier eenige korte Aanmer-

kingen volgen over eenige woorden en uit-

drukkingen van de acht Fragmenten die fommigen

daarin zouden mogen belemmeren ; maar welke de

kundiger overſlaan kan.

AANMERKINGEN.

FRAGMENT A.

vs. 3. Lien is belijden , erkennen , biechten .

4. Caftien, dat is, vermanen, in den toen gebruiklijken zin.

5. Smekelik. Smeeken was oudtijds en oorfpronkelijk

vleien. 't Beteekent zachte , innemende woorden. Vle-

men , zegt men thands.

6. Gehoorde is , er gehoor aan gaf.

7. In iemands rade ftaen , was zijn raad opvolgen. Men

zei ook in iemands rade blijven. Staan is dikwijls blij-

ven. Zie G vs II.

vs. 8 .
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vs. 8. So hoe foet , dat is , zoa hoe 200 het met hem

afloopen mocht . Pleonasmus , waarvoor wy hoe het ook

zeggen zouden . Vergaan is afloopen.

10. Sijn fin. Thands zouden wy zeggen : zijn zinnen

waren aan 't dwalen . Kwalijk . Zie Huydecoper op

Melis Stoke in den aanvang.

II. Quade voere drijven , is zich kwalijk gedragen.

Voere is van ouds gedrag. Aufführung zegt het Hoog-

duitsch. Het geen Hooft in zijn Gherart van Velzen

in navolging van Melis Stoke zegt :

Gy zult na dezen tijd de voere niet meer drijven,

is onzin. Doch Melis Stoke-zelf zegt zeer goed :

Ghine zult niet meer DER voerē driven ;

want DER is daar het artykel niet ,

tive voornaamwoord dé met het

nog in desgelijks , dermate ,

en

maar het demonftra-

accent, ' t geen wy

derwijze ,derwijze , deswegens

derhalve over hebben : en hy zegt inderdaad ,

DIER voeren ; te rug ziende op het hooge Spron-

gen maken , dat onmiddelijk voorgaat . —
Hooft zegt :

Gy zult u niet meer gedragen ; louter onzin . Melis :

Gy zult u zoo niet meer gedragen ; waar gezond verſtand

in is. Maar in Hoofts tijd kende men de echte taal

niet , en hy maakte zich eene taal naar willekeur.

Voor 't overige voere drijven en der voeren drijven is

beide goed . In ' t eene geval wordt drijven als een ver-

bum activum of tranfitivum , in ' t ander als een verbum

neutrum gebruikt , waarvan wel eens nader.

18. Vruchten is niet volkomen het zelfde met vree-

Het is bekommerd zijn over iets .zen .

19. Met ere vrouwen is met eene , en verzacht uit

eener.

K 3 FRAG-
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FRAGMENT B.

vs. I. Becomen is behagen. Hiervan zijn bekomsa

eten , dat is , zijn genoegen , behagen , lust .

Sonder is behalven . De Hoogduitfchers gebruiken

nog fondern. Onze Ouden zeiden ook alfonder.

2. Ixe is ic fe , dat is , ik haar niet zien mag. Ge-

mach is iets fterker dan ' t eenvoudige mag ; wy zeggen

thands vermag te zien.

3. Totten heeft hier den toon op de e en is tot dến ,

dat is , tot dien. Dat fe acht ik dat ſo of dat foe moest

zijn , nu dat zy
Zie hiervoor bladz . 99.

5. Es , tegenwoordig is. Dus ook D 2 , gewes , nų

gewis.

6. Zich aan iemand zetten , is wat men nu zegt zich

aan iemand houden , of op iemand verlaten.
Al is ge

geheellijk , volkomen. Wils is wil des , dat is , omtrent

die zaak. Even zoo is hys vs. 10 ,

7. In dien hoogen cafteel.

mannelijk gebruikt .

hy des.

Kafieel werd by de Ouden

8. Sine wort, verkorting van ' t plurale by onze Ou-

den , als nog in op de been komen , twee jaar , drie

pond enz.

9. Troeft , in den zin van vermaant.

Bid is beveelt , gelijk to bid nog in ' t Engelsch.

10. Stade hebben met een genitivus , is iets machtig

zijn.

11. Verwerven om dat : dat is , het daartoe brengen ,

dat hy ze befchouwe ; eigenlijker trachten , loeren , pogen ,

van werven , draaijen. Van omdat zie hiervoor , bladz.

63.

vs. 13.
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vs. 13. Do is ons tegenwoordig doe , dat is , toeng

maar in den grond het zelfde da , waar ons daar van is,

nog in het Hoogduitsch over.

Onverlanc is weldra , kort daarop.

14. So of foe is zy , illa.

15. Te gode , dat is , tot God wenden.

16. Toe. Thands zouden wy zeggen , daar toe , dat

gy enz. Maar oudtijds werd dit toe , en meer zulke ad-

verbia , die wy als postpofitive voorzetfels kunnen aan-

merken , abfolutè gezegd.

17. No, toen gebruiklijke verkorting van noch , dat ei-

genlijk ne ook is , waardoor de verwarring met noch , nu

nog (adhuc) , vermijd werd.

FRAGMENT C.

vs. 2. Ors weet men ( ik vertrouw dit ) dat een

paard is.

Leeddi is leidde hy.

3. Comen , gekomen. Even zoo D , vs. 4 , bleuen. Men

liet het augment dikwijls in ' t participium præteritum

weg , terwijl men ' t in andere tijdvormen van het werk-

woord aannam. Waarvan elders .

6. Mufarde , een foort van uilen. Zie mijn Geflacht-

lijst der Naamwoorden. Daar de nachtuilen en vleder-

muizen de oude hooge burchten zeer ontrusteden , ving

men ze in knippen , door middel van kleine hand - lan-

taarnen , waar zy op toevlogen en dus beklemd werden.

Deze regel doet de foort en vorm der lantaarne kennen ,

die klein was als die men in den vogelknip zettede.

8. Al des , enz. dat is , al wat hy eenigzins noodig

K4 had.
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had. Behoeven werd imperfonaliter met een dativus per-

fone en genitivus rei gebruikt. Waarom , zal ik elders

uitleggen. Van des , zie A vs. II .

9. bin , nu binnen. ' t Is eigenlijk be - in , gelijk buiten

van be- uit , boven van behoven , en beneden van be-

nede is , waarvan neder de comparativus is.

Echt ftaat hier in den zin van volkomen ; niet van na ,

waar echter , naderhand , van is.

10. Stallecht , ftallicht , is fakkel die men op den grond

op een houten voet zettede. In later tijd nog noemde

men dit een knaap. Toorts daartegen is een fakkel die

men draagt. 't Eerste woord is in geen gebruik

meer dan voor een luchtverſchijnſel.

11. Gerecht. Aangerecht zeggen wy thands.

Rikelijk is hier geen adverbium als in ' t tegenwoordig

gebruik, maar een adjectivum , en beteekent kostbaar.

14. De wensch van iets , is zoo veel men verlangen

kau.

1

15. Hiertoe fijn herte droech . Trok zou men

thands zeggen ; en inderdaad is het hier het zelfde , en

niet van dragen , maar van draën ( waarvan draad) dat

is trekken. Zie mijn Geflachtlijs
t

der Naamwoor
den

.

17. Hine none. Hy én dronk noch en at , dat is,

dronk en at niet. Zie het Eerfte ftuk in dit III Deel. Niet

een twint is , volſtrekt niet ; geen zier zeggen wy nu.

FRAGMENT D.

vs. 1. Talreerst is het allereerst, tot één enkel woord

faamgetrokken , als by de Ouden zeer gemeen was , en

nog by mijne kindschheid aan 't dagelijksch gefprek eene

zacht-

P

།
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zachtheid en gladheid gaf, die tegenwoordig verloren

is. ―
Des is daarvan , de genitivus van het demon.

ftrativum dé. Zie boven A vs. 11 en 12. Even zoo is

der , in D vs. 12 , aan dé, in het vrouwelijke.

vs. 4. Tcoevertor , dat is , het dek , de deken. 't Is

het Franfche couverture , of liever half Fransch half La-

tijn. Men noemde oudtijds ook den omflag om een

boek copertorium , 't geen in mijn kindfchen tijd op de

kinderfcholen in capitorie verbasterd was .

5. Dat lecht , dat is , dat licht , naamlijk de lantaren.

Getrecket , nu getrokken.

6. Dat fcheen aan , is : Op haar blanken huid . Maar .

huid wordt hier vrouwelijk gebruikt , als voorheen meest

gewoonlijk.

7. Een fchone wijf, en

8. Hare lijf. Dus fchreef men in de 13de en 14de

eeuw. Alle woorden gingen eigenlijk op e uit , en de

afkorting van een adjectif werd door geen geflacht be

ftemd , maar alleen door een gevoel van welluidendheid ,

en dit vorderde dat men by een éénfylbig fubftantivum

geen éénfylbig adjectif ftelde .

II. Alfe , tate , en dergelijke eindiging op e in woor

den die wy altijd op den konzonant doen eindigen , ver-

trouw ik genoeg bekend.

Gehoend , befchaamd en beleedigd.

13. Befualt of bezwalt , dat is , bezweem , præteritum

van bezwelen. Even zoo heeft van Velthem en anderen , ver

fuolt of verfwalt. Zwelen is eigenlijk omflaan , omkeeren ,

en dus , als verbum neutrum , meer dan onthutst of ge-

fchokt worden. In minder zin zegt men bevangen. Sere

is pijn , verdriet , enz .

K5 VS. 15
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vs. 15. Te fcerne gedreven is bedrogen , te loor ge¬

fteld , of te schande gebracht , naar de verfchillende kracht

of nadruk van 't woord. Scherne is eigenlijk Spot. Dock

het was hier meer dan ten fpot worden .

16. Warp, præteritum van worpen. Nu wierp.

17. Mur , dat is , muur ; de vokalen hier niet verdub

beld wordende.

18. En bevalfe , dat is , wenschte ze naar den duivel,

Maar dit woord is zeker van later hand , daar het het

vers ten eenenmaal breekt. Hoe later HSS hoe meer

de verzen mishandeld zijn .

19. Te flicken. Aan flukken , zeggen wy thands. Het

een en ander beteekent even zeer : tot stukken.

't Licht bedarf is , ging uit , verging.

FRAGMENT E,

vs. 1. Wijfdom. Nu wijsheid , ſchoon men niet zegt

wijsheid DOEN maar wel dwaasheid.

5. Degenlike is heldhaftig van degen , held.

6. Coftentenoble , voor konftantinopole. Wellicht is er

flechts het verzuim van een ftreepjen boven de o. Immers

de uitgang noble was in dien naam zoo gemeen , dat men

in dien tijd den naam van nobilis afleidde , als beteeke-

nende den edelen konftantijn .

12. Sonder. Zie boven , B vs. I.

14. Sine genoot , dat is , zijn gelijke.

16. Das , daarvan. 't Is de genitivus van dat in 't on-

zijdige , gelijk des en der van de in het mannelijk en

vrouwelijk.

17. In waren dinghen , is in waarheid.

F.
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FRAGMENT F.

vs. 2 Hete. Tegenwoordig zeggen wy kwalijk hette

en hitte; 't is heette van heet , gelijk grootte van groot ,

en breedte van breed. Entie is ende die , en bede is

beide , dat eigenlijk beede is , faamgetrokken uit be- eede,

dat is adverbialiter , in verbond , en dus verbonden.

3. Fifiken, verfta Geneeskunst , by de Engelfchen nog

phyfick. Deze behoorde in de middeleeuwen eenigermas

te tot de opvoeding eener edele vrouwe.

4. Dies , de genitivus van die (waarvoor wy nu ,

fchoon kwalijk , diens zeggen ; ) en deze genitivus be-

kleedt hier , als in de oude talen niet vreemd is , de

plaats van den ablativus. Het beteekent derhalve

daarin.

5. Verftond en vernam , is leerde. Vernemen is OVER-

nemen , ' t geen iemand ons voordraagt.

6. Clam imperfectum , als wan , Sprang of Spranc,

dwang, vand enz . welke alle men thands met o ſchrijft

en uitfpreekt.

9. Diviniteit , dat is , Godgeleerdheid , als toen ookin

t Fransch en nu nog in ' t Engelsch , Divinité, Divinity.

11. Van der wet en van der nieuwer. Tegenstelling van

de Mozaïfche , die men blootelijk de wet plach te noe-

men , en het Euangelie , de nieuwe wet genoemd. De

Theologie wordt door den fchrijver met deze woorden

verdeeld in onderfcheiding van ' t Oude en Nieuwe Ver-

bond. Beide Wet en Verbond werden door hetzelfde

woord ee beteekend.

13. Nigromantie. Men moet niet denken dat hierdoor ver-

ftaan werd , 't geen de later tijd aan dit woord hechtte. De

Ni-
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Nigromantie was de kunst of wetenſchap van de aard- ,

water- , vuur- of luchtgeeften te dwingen en , door middel

van de heerfchappy over hen , wonderen te doen; en zy

bestond in heilige gebeden , mct vasten , onthouding , en

zelfkastijding gepaard , ceremonien , bezweeringen in den

naam des Almachtigen , en geheimzinnige cyfers en woor-

den , waarmede die Geeften , door de Goddelijke kracht ,

onwederſtanelijk gebracht werden tot een fidderend uit-

voeren van 't geen men hun opleidde. Men zie by

voorbeeld de eenmaal beroemde Clavicula Salomonis ,

waarvan echter de affchriften , zoo vele my ooit onder

't oog kwamen , deels , onverstaanbaar , deels op een be-

lachlijke wijze bedorven zijn ; en eenige oude Kabali

ftiſche ſchriften , waartoe men ook fommige Alchymiti.

ſche brengen mag , die niet alleen by bloote Natuurkrachten

bepaald blijven . Zoo onbetamelijk nu , zoo onrede-

lijk en dwaas , deze aanmatiging was , was zy toch eigen-

lijk het tegenftelde van het geen naderhand onder dien

naam ging , en een werking door middel van den boozen

geest was , uit kracht van een wederzijdfche verbindtenis

met hem aangegaan , waarby God en Verlosfer ver-

zaakt werden. In de eerſte vielen de heiligſte man-

nen uit eene welgemeende Dweepery , en zy werd alge-

meen hooggefchat ; maar de laatfte was de verfoeiing van

elk eerlijk hart . Meliore kan zich dus , behoudens

alle onschuld en innerlijke en uiterlijke Godsdienst , op de

Toovery toeleggen en die oefenen ; maar het zoo zorg-

vuldig verborgen houden van haar gedaante , maakte haar

van de laatfte foort van Toovery verdacht , doordien er

geloofd werd dat iemand by de overgift aan den Dui-

vel , zijn merk in het lichaam ontfing , 't geen het van

het grootste belang was te verbergen , en hem fomtijds

aan voorhoofd of leden geweldig misvormde.

vs. 17.
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17. Zich EENER ZAAK onderwinden zei men in den geni→

tivus , welke naamval veelal by ons de plaats van den abla-

tivus der Latijnen houdt , die by ons geheel ontbreekt ,

gelijk mijne Spraakkunst bewijzen zal .

FRAGMENT G..

vs. 1. Eenfomers dach. Somers in genitivo.

3. Dedic (deed ik) is hier, maakte ik . Doen en ma-

ken was zelfs by de Hollandfche fchrijvers van dien tijd

niet juist onderfcheiden ; en immers onderfcheiden wy

doen en laten nog niet in veel opzichten . Ook vloeien

de notiones van deze drie woorden meer in elkander

over , dan men gelooft.

4. Tweeduizend ofte drie. Nu zouden wy omgekeerd

zeggen twee of drieduizend ; maar de eerfte conſtructie

is in den geest der Ouden , die ook zeiden een oud man

ende grijs , voor oud en grijs man.

A
5. Gereden is ' t præteritum van rijden als verbum neu-

trum. Even zoo zeggen wy nog : Hy kwam gereden ,

was gewandeld; en zelfs is ons dronken zijn niet anders

dan gedronken zijn , waarvoor men nu bedronken zegt ,

als verbum reciprocum . Deze ſtof is nog geheel onbe.

werkt , en ik hoop haar eenmaal tot in den grond te

ontwikkelen .

6. Up ors. In deze uitdrukking neemt ors geen meer-

voud aan ; even zoo is ' t met op wagen. 't Is dat deze

naamwoorden dan collectivè genomen worden. Doch dit

neemt niet weg , dat men de relativen en attributen die

er op flaan , in het meervoudige ftelt . Even zoo zegt

men: Dit volk verried hun Hoofd , en bekochten dit duur,

fchoon men 't nu om den zoogenaamden Geleerden geen

aan-
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aanstoot te geven , vermijden zou ; of dat volk , dievreemo

delingen waren, van wijd en zijd ſaamgeraapt. In onze

Taal heerscht een Logifche conftructie , die de denk-

beelden meer dan de woorden in acht neemt. Zie Aan-

teekening a en meer plaatfen in mijne Verhandeling over

de Geflachten.

vs. 8. Sciere (ſchier) is ſpoedig , of , 't geen van den

zelfden oorfprong is , ſchielijk.

Die witte ringen. De blinkende randen der wapenen.

Blank zegt men thands in dien zin.

-
11. Alſe — als , ſtaat tegen elkander als hoe en hoë

zoo en zoe , in hoe langer hoe meer , zoo eer zoo beter.

Men zegt thands , zoo lang als 't my lustte , en in navol-

ging daarvan zegt men thands ook hoe langer zoo meer

en hoe eer zoo beter , ' t geen eene bloote pedantery is ,

nooit algemeen aangenomen. Even zoo ftelden onze

Ouden no en no , naderhand no en noch tegen één , en

wy zeggen noch vleesch noch visch , 't geen zekerlijk

het minst goed , doch voorlang reeds gecanonifeerd is.

12. Benam , abfolutè . Nu zou het een dativus perſonæ

cui adimitur behoeven . Maar het is , dus gebruikt ,

wegnam in vago.

13. Te varen is vervaren , verdwijnen , vergaan . Zie

Huydecoper op Melis Stoke van dit te.

17. Worm is hier , als meer by onze Ouden , ſlanga

FRAGMENT H.

vs. 1. Nu prific , dat is , nu ſtel ik daar geene waarde

meer in.

2. Biden is omdat of dewijl. 't Is het zelfde als het

re-
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redengevende bidien , waarvoor wý nu nadien zeggen.

Zie boven A vs. 11 , 12 en hier voor bladz . 55 .

3. Sonder worden.

teekening aan den voet.

Zie hiervoor bladz . 146 in de Aan-

6. Ontkert. Iemands iets ontkeeren is afnemen , doen

verliezen , ook onderfcheppen. Het Hoogduitsch zegt

dus entwenden .

8. Dagraet. En waarom niet dachraet ? Omdat het

niet dag-raad maar dage-gerade is dat tot één getrok

ken wordt , waarom 't woord ook eigenlijk vrouwelijk is.

·
12. Hal præteritum van heelen , verbergen. Mire is

mijner; by werd met den naamval geconftrueerd die wy

den derden noemen. De Hoogduitfchers doen nog zoo.

- Moonen verwijt onzen Bijbelvertalers dat zy de

voorzetfels de naamwoorden in den derden naamval be-

heerfchen doen. Hy heeft ongelijk , en in mijn Spraak-

kunst zal men boven en behalven het op zich-zelf zeer

voldingend andwoord van Verwer op dezen gril , nog

nader zien , waarom. 1

15. Crinct is ons krenkt , en in beteekenis byna 't

zelfde als torment van de volgende regel. Men zei tor-

menten en niet als thands tormenteeren.

17. Wat moge fijn , is wat het moge zijn. Wat is hier

uit wat het faamgetrokken.

YAN
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V A N

NO Y DE KIN.

Gaf ik in het zelfde Eerſte Deel dezes

Werks eenige weinige regels op van een by ons

nog geheel onbekenden Dichter der Veertiende

eeuw , hier mag het my gebeuren , iets meer te

doen. Het was toen , Hendrik van Aken , van

wien ik iets uit den Leekenspiegel aanvoerde ,

dat zich by eene eenvoudige fpreuk bepaalde .

't Geen ik thands aanbiede , is iets meer en

van eenen Dichter , aan wiens naam en leeftijd

men ten minste reeds eenige kennis heeft , of

fchoon ik niet weet dat ergens eenige regel van

hem gezien is. Het is een Dichter , welken men

om de melding door Maerlant van hem gemaakt ,

zoo wel als uit anderen hoofde , gerechtigd is

nog vrij ouder te achten dan dezen Vader der

Nederlandfche Poezy , gelijk hy in den Lee-

kenſpiegel (niet als ware hy de eerſte in tijd

geweest , maar als wegwijzer en voorganger in

den goeden fmaak van ſtijl en van verſificatie)

genoemd wordt en daarvoor ook zoo algemeen

erkend en gehouden is , dat men by de meeſten

der
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der oude Schrijveren verzen van hem overgeno

men vindt , zoo als zelfs het geval is by onzen

Hollandfchen Melis Stoke. Het is NOYDEKIN Of

NOYDEKIJN , van wien ik hier fpreke , of, zoo men

zijn naam ook gefchreven vindt , NOEDEKIN ,

(wy zouden 't thands Noodeken fchrijven ,) een

Zede- en Fabeldichter , van wien onze altijd

werkzame en alles doorfnuffelende Van Wijn in

zijne Avondſtonden (*) flechts opteekent , dat hem

buiten Maerlants zeer loffelijke melding , aldaar

aangevoerd , even min als van Calftaff (een an-

der Ezopisch Fabeldichter , ) door Maerlant

met Noydekin famengenoemd , geenerhande be-

richten zijn voorgekomen. De Heer Clignett

heeft de zelfde plaats met Van Wijn aange-

haald († ) , en het is derhalve onnoodig haar

op nieuw uit te fchrijven. Zy ftaat in het

1. Deel van den Spieghel Hiſtoriael , bladz.

176 en 177.

Zie hier dan eenige verzen van hem , op drie

verfchillende plaatfen van een oud pergamenten

Handfchrift in het zoogenoemde folio- formaat ,

in de Koninklijke Boekery te ' s Gravenhage ,

by wege van aanhaling bewaard gebleven.

(*) Bladz . 265.

Al-

(†) In zijne Bydragen. Voorbericht , bladz. vi- % }

L
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.

Alle drie zijn zy uittrekfels die zekerlijk of

tot de toepassing eener Fabel behooren , of

wel, het flot uitmaken van eenige Zedelijke

rede. Ik zal hier het grootſte en aanmerke-

lijkfte voor doen gaan , alhoewel 't in het HS

het laatst , en eerst dicht aan het einde voor-

koomt ; daar het meer dan de andere geſchikt

is om van den Schrijver een denkbeeld te geven.

De inhoud zelf, even zoo wel als de taal en

uitdrukking , betoont zekerlijk niet van lateren

leeftijd te kunnen zijn dan de dagen van onzen

voortreffelijken Koning Willem die tegen de

Friezen bleef , ( maar veel eerder van nog vroe-

ger); toen de echte rechtſchapen geest van

Ridderſchap , heldenmoed , en gevoel voor al-

les wat groot en edel was , tevens met diepen

en innigen eerbied voor de Schoone kunne, het

hart van de Dichters en Schrijvers vervulde ,

met geringſchatting van den rijkdom en over.

vloed , die by een zoo bloeiende welvaart als

onder den Vierden Floris in 't toen zoo ge-

lukkige Holland gezeteld was , niet kon nala-

ten by den grooten hoop reeds met deze ver-

heven en Ridderlijke deugden te worſtelen.

Dit Eerste stuk is zeer blijkbaar niet dan eene

voortzetting ; immers de aanvang ontbreekt er aan.

Doch
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Doch het bevat eene vergelijking tusfchen den

MOED en het GOED , of ( met andere woorden )

den rijkdom. Ik moet hier voorbygaande aan-

merken , dat door Moed hier niet de eigenlijke

dapperheid , onverfchrokkenheid , of ſtrijdbaar-

heid in het afgetrokkene , te verſtaan is ; maar

die volkomen Ridderlijke gefteldheid van hart ,

die aan God en plicht gehecht , en van eer en

liefdegevoel blakende , zich met wellust en drift

aan de befcherming van recht en zwakheid te-

gen overmacht en geweld toewijdde en daar

bloed en leven voor veil had. En wier grootsch

en begeerlijk loon in geen laffe lof- en lijkrede-

nen , tomben of graffchriften , als gelijken van

allerlei foort hun gelijken thands toebrengen of

oprichten , beftond ; maar in de waarachtige

eer , het innig gevoel van een hart , ten hemel

geftemd , het geen de eigenaartige vergelding

des rechtſchapen mans is , en daarby de ach-

ting en tederheid van 't zachte en zuivere

hart der toen nog niet van haar aart en beftem-

ming verbasterde Kunne.

Boven aan deze aanhalingftaatin ' t Handfchrift a

Noydekinfeyt :

L 2 Ba-
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Bouen der naturen leere

Can MOED mepſter ſiin eñ heere /

Daer men vangen sal ant swert.

Moet is een geweldich vaet (*)

5 Des lijfs / der herte (†) / en finne .

Moet is die [aller§] hoechste graet

Die can (4) geleysten vzouwě minne.

In repne moede d' woent inne

Der manne hoechste toeverlaet.

To q Stemte woent in hogë moede ;

Stemte in moede/ dats warachtich.

Stemte is alles wandels hoede.

Daer fremte in moede is woenachtich/

Taer is moet in eeren machtich.

15 Nv haert .j. wond' dā vā GHOEDE ;

1

1 Doch

(*) Het geheele beloop van dit fluk toont dat het

ait coupletten (gelijk men thands fpreekt) van 6 verzen

in twee rijmklanken , beſtaat. Dit gaat tot de laatfte

vier regels door , die achter - aan fluiten . Gelijk er der-

halve overal by den aanvang van elk dier coupletten tee-

kens ftaan , moet er ook voor deze vierde regel een

ftaan ; en de voorgaande drie zijn te houden voor de laatſte

helft van een vroeger couplet.

(†) In ' t HS ftaat hertz , gelijk ook beneden , vs. 78.

(S) Dit woord ontbreekt in het HS ; doch de bloote

lezing toont , dat het vers het vordert.

(4) 't HS heeft chan.
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| Doch wil fijn öiden moede bliuể:

Moet en machme niet ontberen

En tgoet wil meyst' siin bescriuen (*) ;

Moet [en] wille hem des v’weren :

20 Een repne moet al siin begeren

Is eere en gönft van regne wiuen (†).

Wie dan wandels is behoet/

Ende verleent is va hem beyden

Die is villich hoech gemoet.

25 Kerſten / joeden/ eñ heyden

Sullen hem fiin eere bereyden.

Wie snode dat hi fi gegoet/

q Die me vint in moeden regne.

Daerme hoert ſims wesens gzunde/

30 Ende dan die (werde) vzouw regne

Mit haren liefliken munde

Sin[e] iaf mit gonſte kunde/

Hem ich d'eerë werdich meyne.

9 Och/ hoe mach tgoet ſo node bi

35 Zulke moede ſiin geſtadich (§) !

Eeren w’dich / wandels vzý /

Kegne / moedich / en wael dadich !

Die moet is ghoede tögenadich ;

guet Snii bat mẽ gierich fi

(*) ' t HS heeft befcreuen.

(†) Viven heeft het HS. Kennelijke misflag.

Mort

(S) Geftadech heeft het HS. Ouder , en dus beter,

maar overal elders leest men hier de i in dezen uitgang.

L 3
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40 Moet wil hebben vzien mozghen/

Ende nemen alder eeré waer (*) ;

So wil tgoet.……. (†) fiin verborgen/

Naauwe behoet/ eñ datmě ſpaer.

De moet wil hier/ tgoet wil baer ;

45 Om deſen crých ſal menich forgen (8),

Maer daer fi twee ond’dzagen/

Goet en moet / ir wilt bewiſen/

Hi fi jonc of out ban bage/

Siin lofsal in erë riſen.

50 Mit rechte mach me wal[ẻ] priſen/

Ende alden goedź wa[ɛ]l vehagen.

9! Hi ftaet oer in der zeieg' özieuë /

Die men bi goede murdich ziet.

Wie [fo4] bat dit wed' (**) dzieuë/

55 It hilben daer voer minen tyt/

Dat hi dzoege t' eeren nýjt /

Ende ten vzouwen cranken lieue.

1 Warr

(*) Het HS heeft waen , waarvan de misflag door 't

rijm - zelf verraden wordt.

(†) Schoon hier in dit Handſchrift geen tusfchenſtand

is , blijkt het echter uit den val van het vers , die in dit

geheele ftuk zeer voelbaar is , dat er iets ontbreekt.

(S) Deze twee laatfte regels ftaan in ' t HS in omgekeerde

orde. De orde der rijmklanken in ieder zestal , toont dit.

(+)Wie fo is een gewone uitdrukking by de Ouden ,

en wordt volftrekt vereischt , daar de regel zonder dit

fo onvolkomen is.

(**) 't HS heeft wod', zichtbare fchrijffeil.
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9 Waer sich goet en moet d’dzecht/

Dan recht men hể vozdels gan ;

60 Hine is niet voet diet wederſegt/

Ofhi die waerheyt m'ken can.

Dan cleynen goede muedich ma/

Dats een last die ze'e weɑcht (*).

9] Doch wýficken ongehaent/

65 Bi gerechte onderfceyde/

Die noch lijf noch goet en froent/

Hine özenct in liden deſe deyde/

Om gonft/ om lieflich oghế wepde,

Ich mepn/dieme na dienste loent.

709 Ic spzeke noch/ eñ heb gefecht (†)/

Dat vzouwe mañes moet verclaren.

Haer edel gonſt heeft des die macht/

Dat fi verlichten mach den sweré.

Een muedich man die vzouwe ware/

75 Heeft fine moet te vozdel bzacht.

Het is een où’Gloedich laſt.

Een reyne moet die eren gheert/

Wie daer an beſt fiin herte vaſt /

Def ſal hi seker ſiin gheweert.

Lytden tiit.

Het

1

(*) Eigenlijk ftaat er weecht,

(†) Het HS heeft gefeyt , 't geen het rijm weder-

ftreeft , en even zoo is ' t in het Derde ftuk , vs. 5.

Het tecken der afdeeling flaat hier in 't HS voor de

volgende regel eerst.

L4
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Het tweede ftuk , dat op fol. 6 van het Hand-

ſchrift gevonden wordt , is dus ;

Ditfeyt Noydekin :

Et iş vzou eren wol geuallen ;

Si mach vzou[we] fiin van allen /

Beide in denhen vnd in werken:

Dat mathme alle dage merken.

5 Wat in den lande nv ghesciet/

Dan telt men t'eren niet.

Liege / dziege / acht'ſpzake /

Stelen/ roue/ vzede bzakɛ /

Dats algader wozden e’e.

10wach hudé vnd jm’me’e !

Het Derde , op fol. 55 te vinden , is 't vol-

gende , en maakt een beter geheel uit.

draagt aan het hoofd de woorden :

Noydekin zeyt dit:

Gonſt is alre gauë gzoet/

Want si en heeft genë genoet.

Het

Met



169

Met gonsten namic eene bone

Vyï lieuer dan des Keysers czone.

5.Ift als ons dese wife sent/

Die menege is die alle dinc weecht.

Die menege is in alle werken

Bouen alle dine te merken.

Megninge diemen binnë dzeecht.

10 Dat is die alle werke weecht.

Nader megninghe is te wegen /

Hoe dat alle dine is gelegen.

Mi is ontfencler wat ghi doet :

Want & meynige die is goet.

explicit.

AANMERKINGE N.

vs. 2. MOED. Onderfcheiding van dit woord dat het

geheele onderwerp van dit ftuk maakt , heb ik op de

eerfte plaats waar het voorkwam , nuttig geacht , op dat

het , met de gefchreven zijnde als de aaloude ſpelling

met zich brengt , niet door de ongewoonheid voor een

perfoonlijk werkwoord gehouden mocht worden. Ver-

ders wordt het HS naauwkeurig gevolgd.

3. Aan 't fweert vangen , is het zwaard aanvatten.

Vangen en vatten heeft de zelfde beteekenis , alleen heeft

vangen iets duurzamers.

4. Vaet is receptaculum. 't Is het zelfde woord als vat , dat,

gelijk Kiliaan zeer wel zegt , van een hoogst algemeene (en

daardoor ook waggelende) beteekenis is . De zin, de moed om-

vat alles; lijf, hart, en zin (dat is, ziel ofgemoed) vereenigt er

L 5 zich
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zich in. Herte of hart wordt hier nog vrouwelijk

gebruikt , als in de hooger oudheid algemeen.

6, 7. Graet is hier duifter. Geleyften is verfchaffen ,

opleveren. 't Is twijfelachtig wat hier zij , 't geen op-

levert of verſchaft , en wat het geen opgeleverd wordt .

Wellicht moet in regel 6 , die , zoo ' t HS haar geeft , te

kort is , gelezen worden :

Moet is der deuchden hoechfte graet .

Immers dat rechtfchapen moed het uitwerkfel is , en het

meest uitfchitterend uitwerkfel , der liefde , zal wel nie-

man betwisten die voor beide vatbaar is .

10. Scemte , dat is , fchaamte. Men verfta eerbaarheid ,

en ontzach voor zich zelven.
·

12. Alies wandels. Oude vorm van genitivus die aan het

adjectivum zoo wel als het zelfstandige waar het by ftaat,

de s toevoegt. Wandelen is hier wankelen , en wan-

del, onftandvastigheid ; hoede is behoedfel voor iets .

14. In eeren machtig. Dat is , rijk in eer.

15. GOEDE. Dit , als het tweede onderwerp van het

ftuk , heb ik desgelijks tot verhoeding van misverstand ,

door de letterfoort onderfcheiden.

16. Dit vers is my onverstaanbaar zoo het daar ſtaat.

Met de minste verandering zou men lezen mogen.
1

Doch wilt fijn biden moede bliuen.

Dat is : Hoort nu - van 't Goed , maar houdt u deug◄

delijk aan den moed.

18. Befcriuen of beſchreven ('t geen op beide wijzen

goed is , maar op bliuen en wiuen rijmen moet , ) heeft

hier een byzonderen zin. Meefter beschreven zijn , is ,

daarvoor erkend , in dat recht gevestigd zijn. Zoo, zei

men
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men oudtijds : Daar heb ik brieven van , voor , dat koomt

my toe. En zoo is nog de oudste brieven hebben een

fpreekwijs , voor de oudste rechten.

vs. 19. Het negatif is hier noodig. Het is de modus

potentialis of hypotheticus : Indien de moed dit niet be-

letten wil. Hem des verweren , is , dat afweeren , uitge-

drukt door het verbum reciprocum zich verweeren met

den genitivus rei .

20. Een reyne moet SIIN begeeren , is , het begeeren VAN

een reynen moet. Anglicismus , aan onze taal niet vreemd.

22. Wandels behoet, dat is , voor onftandvastigheid be-

waard . Zie vs. 12. Dus vs. 36 wandels vrij.

23. Verleent is begiftigd , begaafd. Præditus.

24. Hoog gemoed , fier.

27. Snode is flecht , gering ; doch wi is 't Hoogduit-

fche wie voor hoe .

29. Sijns wefens grunde. Den grond van zijn gedrag.

Even zoo zegt men thands iemands beftaan voor gedrag.

30. Het woord werde is zekerlijk te veel in deze regel.

32. Kunde is verkonden. Den der infinitiven en plu-

ralen werd by de Ouden dikwijls nagelaten in gevalle

van rijm ; en zelfs buiten dien. Ook werd zy in de

uitfpraak naauwlijks gehoord. Sine lof eischt de wellui-

dendheid en ſtemt beter met de Oudheid , dan fiin als in

t HS. Men zou anders love dienen te lezen.

33. Ich voor ic verraadt den Hooglander die 't ftuk

waar 't in of uit overgenomen is , geſchreven heeft.

Even zoo

36. Wael dadich. Wael is oud voor wel , en eigenlijk

wale , als beneden , vs. 50.

vs. 38J
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vs., 38. Ongenadich , is eigenlijk verwijderd van iets . De

oorfprong des woords is in na. Genade is toenadering.

40. De fpreekwijze , vrijen morgen hebben , beteekende

van ouds , onbelemmerd zijn , de handen ruim of vrij

hebben , als wy nu zeggen.

41. Waarnemen is hier betrachten , en regeerde van

ouds een genitivus.

42. So wordt hier (als meer) in tegenſtelling gebruikt .

43. Behoet. In acht genomen , bewaard .

45. Sorgen , verlegen zijn.

46. Dat is : Daar zy beide malkander verdragen . Van dit

onder in de famenstelling met werkwoorden zie Huydecoper

op Melis Stoke. ' t Is ons onderling. De zin is : daar beideby

iemand vereenigd zijn , rijkdom en braafheid.

50. Men is men hem te famen getrokken.

51. Wellicht is dit vers ook bedorven : de zin vor-

dert dat men er hy by verſta . Leze men Enti dengoeden.

53. In iemands brief ſtaan , was in zijn gunst. Groote

heeren en Vorſten namen tot getuigen in hunne brieven

hunne beste en begunstigdfle leen of dienstmannen.

54. Wederdriven is wederſtreven.

55. Ic hilden is , ik hield hem daarvoor. Minen tijt is

mijn leven lang.

56. Ter eeren is tegen of op de eer nijdig zijn , en

even zoo ten vrouwen , aan de vrouwen. Het is : de eer

nijt toedragen en den vrouwen zwakke of liever weinig

liefde.

58. Verdreecht is verdraagt , vereenigt ; en dit rijmt

met fegt en weecht. Het is dat men zoo wel ſeget als

feg-
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fegget zei , en dus ookfeecht uitfprak. De dubbele e en dub-

bele a verwisselen en rijmen ook op elkander door ' t gering

verfchil dat er in de uitfpraak was. Dus lezen wy

fceemte vs. 10 fchemte gefchreven. Dus in het Derde

brok vs. 9 , dreecht , dat is , draagt , rijmende op weecht.

64. Wijficken is wijs ik hem , tot één woord faamge-

trokken.

67. Hine is hy en . De zin is : die zijn leven en goed

niet ontziet in gevaar te ftellen . Zie hiervoor.

71. Verclaren is hier : op doen vlammen.

74. Waren is waarnemen in den zin van , het oog op

vestigen.

75. Bracht is gebracht. Zie Fragment C van den Par-

thenopeus vs. 3. Te vordel brengen is voortzetten , uit.

ftrekken , vergrooten , verheffen.

76. Zekerlijk is hier eene geweldige misftelling.

Ik onderſtel de onbedorven lezing te zijn :

Goet is een overvloedig laft ;

en de zin van 't geen volgt : Een reine moed die eer liefheeft ,

(abfolutè , als zeer gewoon is by de Ouden) , wie daar zijn

hartaanverknocht , die zal zeker des (dat is , daarom , des-

wegens,) hooggefchat worden.- Gheert is begeert. Even zoo

zei men hagen voor behagen , zoo ook driegen voor bedrie

gen , als in 't tweede Fragment vs. 7. Gheweert is waard

gehouden, van gewaarden , waaruit wy gewaardigen hebben.

In het Tweede brok is vnd in vs. 3 en 10 Hoogduitsch,

doch dan in vs. 6 is dat en. En

Wat het Derde betreft. In vs. I is alre gaven groet

een oude comparativus , of vergelijking , grooter dan alle

ga-
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gaven , 't geen ik by nader gelegenheid met den gehee

len famenhang van de zoogenoemde motio der verge-

lijkingsgraden in de adjectiven , in den grond verklaren

zal. De lezing is hier echt , 't zij men groot of grooter

Jeest.

2. Van genoot zie hierboven , Fragment E vs. 14.

13. Ontfenclic is aangenaam. Het eene dezer woorden

is, te ontfangen ; het andere , aangenomen of aannemelijk.

Dat de e voor de liquidæ voordezen als a klonk , weet

(hoop ik) ieder.

Voor het overige ziet men hoe deerlijk in deze uit-

trekſels de ſpelling van vroeger met die van later tijd ver-

ward is . In ieder HS dat ons voorkoomt vindt men ſpo-

ren van zulke vermenging wanneer de Overſchrijver zijn

ouder HS getrouw willende volgen , zich tusfchen beide

vergeet ; doch de meeften van die fchreven over in de

fpelling van hun tijd , ja veranderden zelfs woorden en

rijmen die verouderd waren. In deze Uittrekſels is die

verwarring geweldig. Het eenige woord meeninge ſtaat in

het laatſte brok op vier verfchillende wijzen geſchreven.

De Hoogduitfche woorden van hertz , wie , ich , und ,

zijn ook zekerlijk niet van Noydekin , maar uit een

Bovenrhijnfchen afſchrijver van ' t Handſchrift , waaruit zy

in dat waarin ons deze ftukken bewaard bleven , voort

zijn gevloeid.

AAN.
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AANHANGSEL

TOT HET

S TTU K

DER

BETREKKELIJKE VOORNAAMWOORDEN.

W
y hebben in de verklaring van de zooge

naamde Betrekkelijke voornaamwoorden den

zeer waarachtigen en ophelderenden grond van

Scaliger aangenomen ; dat er naamlijk een Kop-

pelwoord met een Voornaamwoord in famen-

vloeit. Doch veellicht is er iemand onder

mijn Lezers die dieper wil gaan , en voor dien

hebben wy nog iets meer te zeggen.

Men merke op , dat gelijk het we en que

verbindend en te rug ziende op het reeds ge-

noemde is , het even zoo vragende is. Willen

wy derhalve tot den oorfprong der zaak door-

M drine
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dringen , daar moet een beginfel zijn , dat top

redengeving toegepast , in zijnen omvang en toe-

pasfelijkheid EN de verbinding , EN het te rug

zien , ÉN het vragen tevens omgrijpt en in eene

natuurlijke aanwending van 't fyzike vermogen

des fpraaktuigs tot uitdrukking dezer verfchil-

lende wijzigingen van eene rede beftaat. Wie

lust heeft , my in deze , niet zeer moeielijke ,

maar zekerlijk ongewone naſporing te volgen ,

hy geve zich eenige oogenblikken aan deze mij .

ne leiding over.

Drie wijzigingen merkten wy op , waarom

't hier te doen is , en wy ftelden ze voor in

die orde , welke , na de gewone Grammaticale

wijze van denken , de natuurlijke te rekenen is .

Doch de Natuur is ouder dan alle kunstſtelfel

of factice wijze van inzien , uit eene aangeno-

men wijze van denken of befchouwen ontſpro-

ten. Befchouwen wy het phenomenon op

zich zelf en dan zal zich alles gereedlijk ont-

wikkelen.

·

Wat doet de mond , wanneer wy met de

volfte en krachtigſte inſpanning we zeggen?

Want het is de verzachte , befchaafde , en zich

verbergende uitfpraak niet , zoodanig als die

thands
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thands in de fatfoenlijke (of liever ontfatfoe

neerde en de Natuur in alles verdringende )

famenleving beſtaat ; het is die niet , waarin wy

de natuurlijke toepassing , of liever , den kreet

der Natuur - zelve herkennen kunnen. Het is

tot de oorfpronklijke , in ons oog plompe , en in

zekeren zin geweldige uitbrenging der klanken

die tot woorden geworden zijn, dat wy weêr

moeten keeren.

Wat doet dus de mond (vraag ik ) wanneer

hy , niet met de lippen afzonderlijk als wy

Hollanders thands , niet met de kaken gelijk

de Engelfchen in hun water en waiter, niet

met de keelbeklemming gelijk deze zelfde En-

gelfchen in hun who en why , maar mer in-

ſpanning van alle de fpraakdeelen teffens , het

krachtige we uitbrengen , dat voor oog en oor

doorklinkt , wat geluid brengt die vereeniging

van krachten , op den uitgaanden , den uitfchie-

tenden adem te weeg? Geene andere dan

fluitend. De verwijderde uitſpanning van het

achterfte der kaken ter plaatfe van de weêr •

zijdfche kantige hoeken van het onderkaakbeen ,

doet den mond , die zich anders by het vormen

onzer tegenwoordige w verbreedt , famentrekken

en ronden , met fpanning van den ronden mond-

fpier ,
M 2



180

fpier, en vooruitsteking der lippen , die dus een

gespannen rand of boord voor den adem vormen ;

welke uit de borst in de holle bolrondte des

monds gedreven , door de elliptifche geſtalte-

nis dezer rondte , waarvan de keel (* ) als den

eenen , de mond als den anderen focus maakt ,

een bruifchende kracht krijgt , en , langs dien

gespannen rand van de lippen heen ſchavende ,

een fluitend geluid voortbrengt.
En dit

fluiten is tweederlei.

Wanneer het geheel bedaard en zonder de

minſte beweging der ziel gefchiedt , is er eene

gematigde en byna ongevoelige beweging der

faamgetrokkene en als faamgeſchroefde buis die

de lippen dan vormen , meê gemengd , invoege

dat zy nu wat meer vooruit gezet , dan weder wat

ingetrokken worden , en op deze wijze ontſtaat

er een foort van kunstfluiting , waarin de voort-

brenging van dat geluid het doel en het oog-

merk

(*) ' t Spreekt van zelfs , dat wy hier door de keel

niet den ingang naar de maag en buikingewanden , maar

de eigenlijke ftrot , den in- en uitgang des ademtochts

van de borst verſtaan. De vermenging dezer twee woor

den in ' t gebruik , eischt misfchien deze opmerking

voor ſommigen.
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merk is ; doch dit is het niet waarmeê wy al-

hier te doen hebben.

Maar wanneer het met eene oogenbliklijke

drift plaats grijpt , en met ieder anderen kreet ,

het zij dan door de keelklemming , het zij door

de ſpanning of opzetting van wangen en ver-

hemelte , of hoe het anders ook zijn moge ,

gewijzigd , gelijk ftaat ; zoo ziet men by 't uit-

brengen van dit fluitend geluid , die uitſtekende

lippenbuis driftig ingetrokken , en met deze in-

trekking (die noodwendig met eene verbree .

ding gepaard gaat) weder ontſpannen. Het is

dan inderdaad een eenvoudige natuurlijke kreet ,

als alle andere , welke de elementen der fpraak

uitmaken ; en die wy als zoodanig thands in

aanmerking moeten nemen.

Over de nabootfing van geluiden met onze

ftem heeft men veel gefproken , en daaruit vele

woorden afgeleid. Maar eenen algemeenen grond

is er in den fprekenden mensch op te merken ,

waardoor zijne taal gevormd wordt; en deze

algemeene grond is in onze fpreektaal volftrekt

één en de zelfde met de teekentaal onzes ge.

heelen lichaams , de mine of mimeſis (µíµnois),

die dat gantfche lichaam en alle zijne leden (de

M 3 be-
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beweeglijke zichtbaarst en kennelijkst , maar al-

le gelijkelijk en door éénè zelfde poging) uit-

drukt , en die even zoo tot het oog fpreekt als de

ftem tot het oor. Deze uitdrukking is alge-

meen , de onbefchaafdfte en minst van de Na-

tuur vervreemd geworden mensch toont , en

gebruikt die by alles ; maar onze verkeerde be-

fchaving, fteeds toeleggende om ons innerlijk

gevoelen by fpreken en zwijgen te verbergen ,

en geheel die uitſtorting van ons - zelven in on-

zen medemensch (welke de fpraak eigenlijk is)

te bedwingen , maar ons van Geeftelijke en met de

harten in één vloeiende wezens tot lichaamlijke

marionetten te maken , door de draadtjens van

het koude overleg , met achterdocht en met

geftadige zelfverberging , bewogen ; die befcha-

ving , zeg ik , heeft niet flechts de wijze van

deze uitdrukking van algemeene gefticulatie ge-

regeld , verzacht , en aangenaam gemaakt , gelijk

zy het gebruik der ftem in het fpreken gedaan

heeft , maar zy heeft ze geheel onderdrukt en af-

gefchaft ; voor zoo verre de Natuur by zeer he-

vige driften haar recht niet fomwijlen te rug

neemt , en, ondanks ons - zelven , de ftijve be .

chaving trotfeert , door ons menfchen te toonen.

Een aanmerklijk overblijffel echter is be-

hou-
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1

houden, en moest wel behouden worden uit

volftrekte noodzakelijkheid, Wy zullen flechts

één geval aanroeren. Wien men naar den weg

vraagt , die wijst ons den weg met de hand.

De boer doet het met geheel den uitgestrekten

en voorvinger , maar de befchaafde man

met de hand-alleen naar derwaart te wenden ;

en over ' t algemeen heeft de hand zich nog eeni-

germate in het recht harer natuurlijke beftem-

ming tot uitdrukking onzer gevoelens gehand

haafd. Schoon noch Redenaar noch Tooneel-

fpeler (beide toch zijn één zelfde ding) , ' juist

daarom , om dat hy een geleende perfoon

voorſtelt , en dat het hem niet uit het hart

koomt , maar een louter fpel en voordoen is ,

waarvan men cẹn kunst heeft gemaakt , geen

Stampen of verfchoppen terwijl hy het noemt,

werkelijk met den voet , of het buigen of

krommen met het geheele lichaam uitdrukken

en vertoonen zal ; zoo laat men aan zijn hand

echter vrij , het verr' of naby , het hier , het

daar , het elders , het drukken , het opheffen,

het uitbreiden , het by één dringen , en derge.

lijke , in zekeren zin , voor het oog als te ken-

nen te geven. En dit is zoodanig in de

Natuur, en gaat zoo noodwendig in ' t uiten

van onze denkbeelden te famen, dat onze ge-

M 4

4

luid.
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luidſpraak - zelve in vele opzichten hare uit-

drukkingen daar van ontleend heeft ; als by

voorbeeld wanneer zy om de verfcheidenheid

van werkelijk tegenwoordig , van verwacht wor-

dend toekomstig, en van een voorby zijnde ge-

volg te kennen te geven, hare bewoordingen

van de hand neemt , welker drukkende houding

in ons te hand ( thands ) , 't Franſche maintenant;

welker zachte opheffing naar voren ( als om te

onderfcheppen ) ons ophanden , demain in het

Fransch ' t geen zy voor morgen gebruiken ) of

yoorshands is ; en wier verfchuivende wending

naar achterwaart met naderhand uitgedrukt

wordt. In 't welke de gebaarden derhalve

niet , ( gelijk tegenwoordig de grondregel is ) de

ftem of geluidſpraak volgen en onderſteunen ,

of blootelijk te hulp komen ; maar de woorden

inderdaad flechts tolken der gefticulatie zijn , en

van deze alle hare beteekenis en toepasfing one.

leenen.

Niemand is er (vertrouw ik ) of hy zal der-

gelijke in vele woorden , en vooral mede in 't

algemeene der uitdrukking van velerlei fpreek-

wijzen opgemerkt hebben. Een dieper inzicht

in de talen dan , het zij om ſchrijvers te ver-

staan , het zij om met fmaak en elegance naar

een

*
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een heerfchende wijze van fpreken of denken

te fchrijven , vereischt wordt , toont ons dit in

verre de meeſte woorden , en het ligt in de ziel

des menfchen. Het vragen nu is een ver-

langen , een uitſtrekking van onze ziel naar het

geen wy vragen of vorderen , en het gaat na-

tuurlijk verzeld van het uitſteken der handen ,

ja zelfs van het uitrekken van den hals ,

het openen dier handen als om te ontfangen en

te onderfcheppen , ja , van het openen des monds

zelfs. Ja de geheele borst verwijdt er zich by

en houdt den ademtocht op , als, om 't and-

woord in te zwelgen , waaruit zelfs een hijgen

ontſtaat. Zelfs is werklijk het vragende he eene

inademende beweging (*). Waardoor derhalve

(vragen wy dit ! ) moest dit verlangen ( dit.

woord- zelf drukt reiken , uitstrekken , uitrek-

ken uit ) in onze geluidtaal , niet aangeduid ,

niet beteekend worden (want aanduiden , be-

teekenen zegt niets ) ; maar waardoor moest het

uitgedrukt?- Immers! door niets anders dan door

dat reiken, ' t geen geheel het lichaam in al

zijn.

(*) Het uitademend he is in tegendeel eene interpel-

latie, eene aanstooting tot opwekking. En dikwijls

volgt het eene van dit op het andere.

M 5
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zijne deelen , en de hand inzonderheid , zoo

ten uiterste kennelijk en in 't oog loopende

doet.
Dit leert ons ' t gezond verftand

a priori ; en moeften wy Filozofisch een taal

maken , wy zouden het zeker aldus beftemmen,

---

Maar a pofteriori bevinden wy het ook even

zoo in onze aaloude , oorfpronklijke , en waar-

lijk ( voor zoo verre zy door geen domme ver.

metelheid verdorven geworden is ) in alles wijs-

geerige Moedertaal. Vragen zeggen wy ; maar

wat is vragen? Vragen is niets anders dan

een famentrekking van ver - ragen , of ( gelijk

ver en over het zelfde is in alle zinnen) over-

ragen. En ragen is uitſteken , uitſtrekken.

Het onfaamgeftelde werkwoord is in de Hoog-

of bergduitfchen tongval nog behouden , en wy

hebben er in onze Taal nog een aantal afftam-

melingen van, Wy reiken over , wy ver-langen

hals en lijf naar het geen wy zien , weten , of

kennen willen , en onze handen ftrekken zich

even onwillekeurig en door de eenvormige aan

drift met geheel het lichaam , naar 't voorwerp

uit , en wel , met eene onderfcheppende bewe-

ging , die meld my dat toch even zoo zegt , als

geef my dat toch.

Een
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Eén zoodanig voorbeeld zal hier genoeg zijn ,

maar ten aanzien van elk woord is eene even-

gelijke waarneming te doen ; en geheel de mensch-

lijke taal is dus , niet aan de weinige menschlijke

fpraaktuigdeelen , gelijk men ze noemt , bepaald ,

maar zy beſtaat in geheel den mensch , in geheel

zijn lichaam en ziel , door één eenig beginsel van

doel en van werking bewogen.

Op zoodanige wijze drukt derhalve de mensch

(de natuur - zelve van den mensch) zich uit ,

en dit in alles , door de famenwerking van ge

heel zijne menschheid . Zijn gantfche lichaam

maakt één geheele werking uit , en ( wat meer

is ) deze werking is in elk zijner dus werkende

leden volkomen , invoege dat uit de beweging

van elk lid daartoe , de geheele mensch te ver-

ftaan zij . Hierdoor heeft men ftem- en gebaar .

denfpraak van elkander kunnen affcheiden , en

de eene beoefenen , terwijl men de andere on-

derdrukte , of tot geheel iets anders verwrong;

op gelijke wijze als men in de ftem den klank

van de articulatie , gelijk men het noemt , af

kon fcheiden , waardoor Zang en Spraak voor .

werpen van geheel verfchillende kunften en

wetenſchappen geworden zijn ; alhoewel zy

elkander eenigzins en tot eenen zekeren graad

over
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over en weder de hand moeten bieden en in

elkander invloeien ; zoo als dan ook de gefticu-

latie of oogtaal ten aanzien der geluid- of ſpreek-

taal doet.

't Geen ik dus in ' t algemeen aanmerkte , is

ook in het byzonder van de ſpraaktuigen of

fpraaktuigdeelen , niet flechts in hun famenwer-

king , maar ook afzonderlijk ( ieder naar zijnen

aart en geſteldheid of conformatie ) waar. Ter-

wijl de hand zich met den wijsvinger uitſtrekt

om iets te toonen , doet de tong het zelfde. Zy

fpitst zich en ftoot haar punt naar voren , en

ftuit tegen de tanden. Van daar het woord

toonen , tot ( tote ) enz. Wanneer wy om lengte

te kennen te geven , den arm uitftrekken , of

om het tegendeel daarvan aan te wijzen , den

arm intrekken , het geen men zelfs onderfchei-

lijk tot in den fchouder voelt , doet de tong

het zelfde , met zich ( en dit zonder ftooting)

uit te ftrekken en in te krimpen , lang en kort

zeggende. In het eerfte geval derwijze , dat de

mond zelfs verplicht is te openen , om voor die

uitftrekking zonder ſtooting plaats te maken , ja

zelfs haren wortel naar voren fchuift. In het an-

der geval , zoo , dat zy by haar wortel als op-

kruipt , en te gelijker tijd tegen de tanden te rug

ftuit.



189

-
fluit. Wanneer wy breed zeggen , en dit met de

uitbreiding der handen te kennen geven , zoo

verbreedt zich de mond ook voor het oog,

en by het uitbrengen van fmal, ' t geen altijd

met eene inkrimping van de breedte der hand

verzeld gaat , vernaauwt zich ook tevens de

wijdte des monds door een foort van famen-

trekken. Wanneer wy het drukken uitſpreken

en met de hand eenigermate bewijzen , zoo drukt

zich onze tong gevoelig tegen de opperwanden

des monds ; en wanneer wy het sterker persſen

te kennen geven , 't geen met den geheelen

voorarm gefchiedt , zoo drukken de lippen meê ,

en de tong perst er zelfs in de vorming der

rs een kliervocht by uit , het gene dit perfen

van het priemen (meê een geweldig drukken

maar zonder uitperfing en meer tot een foort

van inboren bepaald) op de kennelijkſte wijze

onderfcheidt. Ik zwijg hier van de vorming

der woorden , die in de daad - zelve beſtaan , als

flikken, Smakken , likken , fpuwen, fnuiven ,

florpen , en honderd dergelijke , die men zich

wel afgewend heeft met den natuurlijken nadruk

en kracht voort te brengen , maar die niet te

min voor een ieder die er opmerking aan ge-

ven wil , voor het geen zy uitdrukken , kennelijk

zijn.

Hoe
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Hoe de oogen , de wenkbraauwen , het voor-

hoofd , de neusvleugels , de wangen hier alle in

meêwerken, invoege dat men zonder één woord

te hooren , met eene geoefende opmerkzaamheid

ieders fpraak uit het beweeglijke van zijn aan-

zicht lezen kan, zal ik hier niet aanroeren, maar

bevelen 't alleen aan de aandacht der Schil-

ders , die , nu zy in hunne aangenomen regels

en voorfchriften gelooven , in plaats van (gelijk

hunne voorgangers voor twee en drie eeuwen)

de. Natuur onophoudelijk waar te nemen,

cenenmale vergeten zijn , dat , en hoe men de

fpraak - zelve in zijn beelden kan uitdrukken , en

by voorbeeld het Eli , Eli ! van den gekruiften

Heiland even eens als het my dorst , ſchilderen.

ten

Wy fpraken van de beweeglijkheid onzer lip.

pen , welke onder de fpraakdeelen eene zoo

voorname plaats en rang bekleeden , als ieder

bewust is. Zeer wel en naauwkeurig heeft men

by eene methodieke verdeeling der fpraakelemen-

ten de letters onderfcheiden , welke door deze

uiterfte fluiters en openaars van onzen mond

gevormd worden; maar by deze opmerking ont-

breckt de opmerking eener byzonderheid , die

fomwijlen eene zeer gewichtige wijziging aan

de uitbrenging der letters geeft , wanneer de

adem
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adem langs en over haren rand gaat , en zy

dien, of eenvoudig laat doorgaan , or (als wa-

re 't) door eene engte ontsnappen laat , en in

deze ontsnapping tot eene eigen blazing ver-

andert , die of op- of nederwaarts gaat. In de

b en p , by voorbeeld , is eene eenvoudige ont-

fnapping des adems door eene zwakker of fter-

ker toegedrukte opening ; in de f is een blazing

naar opwaart langs de bovenlip gericht ; in de

v naar benedenwaart ; in de w een meer alge-

meene en verbreede blazing. En op ontallijke

wijzen worden deze weêr gewijzigd door het

uitbrengen dezer elementen in famenhang met

de verfchillende vokaalklanken , die , tot hare

vorming elk eene byzondere ftelling van geheel

den mond vorderende , in o , oe , u , en i ook

de medehulp der lippen vereiſchen (daarom ook

in de oudste talen als konfonanten mede gere-

kend zijnde), waartoe dan ook behoort het geen

wy van het zoo even gemelde fluiten gezegd

hebben , in 't welke de lipopening , als wy aan-

merkten , met de ftrotopening de twee foci of

brandpunten van een holle ellips zijn , waarvan

de geſpannen wanden aan allen kant den uit-

gaanden adem famendrukken , en (naar den hoek ,

in welken hy die wanden en inzonderheid het

verhemelte treft ,) juist tusfchen de verlengde en

zich
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zich uitstekende lippenbuis in de hoogstmoog-

lijke kracht van geluidgevende fchaving door

haar enge opening heenfnelt.

Deze lippen nu , als beweeglijke fpraaktuig-

deelen , hebben een noodwendig deel in de een-

ftemmige beweging van alle de deelen en leden

des lichaams tot aanwijzing. En dit inzonderheid

mede by de driftige vraag of vordering. Strek-

ken hand , hals , en keel zich daar by uit (als

wy zagen ) , ook de lippen hebben eenig deel

daarin ;
en die uitſtrekking moet fterker zijn ,

naar mate de drift grooter is. Maar wat is de

allerfterkſte , de concitatisfima requifitio of vor-

dering anders dan het tot ons roepen? Na-

tuurlijk derhalve is ' t by het roepen, dat zy

zich fterkst uitftrekken.. Maar zy doen meer

dan uitſtrekken daarby , gelijk hand en hals en

hoofd ook doen. De hand ftrekt zich uit om

iemand te roepen , maar zy wijst hem daarby

door een beweging naar ons toe te maken , te

onswaart ; het geen men wenken by ' t roepen

noemt. 't Geen by ons en in alle de Noor-

delijke landen , met het toebuigen van de vlak

uitgestrekte hand ( en dus opwaart ) gefchiedt ,

maar over de Alpen , met eene omdraaiing der

hand (pronatio ) gemengd is , waardoor dat

toe-
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toebuigen benedenwaart gefchiedt, het geen te-

vens het begeerde omkeeren van den gene , die

in het van ons afgaan geroepen wordt , aan-

toont , en dus ( gelijk veelal by de Zuidelijke

Natien het geval is ), meer finesfe betoont , dan

by ons , grover bezintuigde wezens. - Dus de

hand ! Maar de hals en het hoofd dan?

Terwijl de uitgestrekte hand zich dus toebuigt

jegens den geroepene , buigt de naar hem toe-

geftrekte hals zich even zoo , en het hoofd

knikt derhalve voorwaarts , 't geen men wen-

ken met het hoofd noemt , en even zoo wen-

ken ook de oogen met oogleden en wenk-

braauwen. Van de vooroverbuiging en 't fnel-

le te rug buigen der borst by dit alles fpreek

ik hier niet ; en even weinig van de daar meê

overéénkomende buiging en weer uittrekking

der kniën ; en zelfs (waar de Natuur onbelem-

merd werkt ) van de drukking of perfing der

teenen in den grond by die algemeene bewe.

ging. Genoeg is het , dat dit roepen geheel

het lichaam in alle zijne deelen te hulp heeft.

Iets , dat wy met weinig moeite , maar niet

zonder groote wijdloopigheid , by alle uitdruk-

king der fpraak zouden kunnen aantoonen , maar

zichtbaarst en gevoeligst is , waar er de meeſte

concitatie en drift by gevonden wordt.

N Maar
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Deze vergenoegenMaar de lippen dan?

zich ook niet met zich blootelijk uit te ftrek-

ken. Neen , zy volgen hand , hals , hoofd ,

oogen , voorhoofd ; en , zoo wel als die alle ,

trekken zy zich even als die , met concitatie en

drift te rug , en dit driftig te rug trekken van

den mond geeft een byzonder karakter aan het

roepende, het tot zich opvorderende fluiten ,

waar door het zich van het zoo te noemen

kunstfluiten , dat bedaard , uit opzet , en aanhou-

dend is , onderfcheidt , terwijl dit ( in tegen-

deel ) inderdaad eene bloote uitbrenging van een

menfchelijken onvoorbedachten kreet is , even als

die van fmartgeloei , vreugdgejuich , of eenigen

anderen,

Zie daar derhalve het fluiten een natuurlijke

kreet, door begeerte naar iemands nadering tot

ons , uitgeperst. Want dat in een natuurlijken

en onbeſchaafden ftaat , alle krachtaanwending

geweldig is , en niet in juiſte evenredigheid met

het benoodigd uitwerkfel berekend wordt , dit

weet ieder ; zoo wel , als dat die berekening

het gevolg tevens van ervarenheid , van befcha-

ving , en zelfs van traagheid is. - Van er-

varenheid, zeg ik ; want deze alleen maakt ons

bekend met den graad van infpanning die er

noo-
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noodig is , en de volftrekt onbedrevene lompert

wendt even zoo veel kracht aan , om een vlieg

als om een os dood te flaan , gelijk de beken.

de fabel van de vriendfchap tusfchen den man

en den beer het zeer wel voorftelt ; en zoo

fchreien de kinderen van den aanvang ook even

hard by alle ongemak , en verknetteren de rij-

pe druif die zy in den mond willen fteken. →→

Van beschaving : want deze leert ons , ande-

ren zoo weinig als maar eenigzins zijn kan ,

met onze begeerten en gevoelens te moeien ,

maar integendeel de uitdrukking daarvan te ma-

tigen , en waar wy onze drift niet matigen , toch

echter den ſchijn van gematigdheid aan te ne-

men. Van traagheid eindelijk , om dat het

verflappen en verzwakken onzer oorspronklijke

ziels- en lichaamskrachten (het geen wy der

befchaving te danken hebben) ons elke meer

dan zeer geringe infpanning moeilijk en pijnlijk ·

maakt , waardoor wy er derwijze afkeerig van

zijn , dat wy niet lichtelijk tot eene buitenge

wone exfertie van krachten bewogen worden.

Even gelijk een ziek zwakkelijk kind by die

pijnen flechts kreunt , waarby een gezonde huis-

en hemelhoog fchreeuwt , alleen om dat aan het

eerfte de infpanning , die het fchreeuwen ver.

eischt, hard valt.

N 2
Wy
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Wy zien hier uit , hoe en waarom het flui-

ten by wilde volken in bosfchen en elders 't

gewone middel is , waardoor zy een hunner tot

zich roepen. Wy zien waarom de jager zijne

honden dus tot zich roept , en zy dit natuurlijk

verftaan; en waarom , naar de plompe gewoonte

van het thands op zijne nieuwere foort van be-

ſchaving zoo fiere Duitschland , een Heer zijn

bediende nog altijd tot zich fluit , het geen de

onzen niet dulden willen , om dat zy niet met

de honden gelijk willen ftaan. —
Dat de vo-

geltjens op een fluitjen toevliegen , betrek ik

hier niet toe ; het is om dat zy er een vogel .

keel in meenen te hooren , en tot hun beken-

den of onbekenden geflachtgenoot , uit een

trek van gezelligheid , of wel , van nieuwsgie

righeid (voor beide van welke zy zeer vatbaar

zijn , en waarvan zy ook fomtijds het flachtoffer

worden) toevliegen.

Doch waartoe dit alles ? vraagt men wellicht.

Wy komen tot de toepasfing van al ' t voorge

dragene op ons eigenlijk onderwerp , waarvoor

het ten grondflag moest dienen.

} De fnelle verwijdering van den fluitenden of

tot fluiten gespannen mond brengt den klank

van de w mede. Van die w naamlijk , waarvan

wy
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wy hier fpreken , en die wy reeds aanmerkten

dat van onze tegenwoordige zachte Hollandfche ,

zoo als ook van de tweederlei Engelfche w en

wh grootelijks onderfcheiden is. Die geweldige w,

het noodwendig gevolg van de driftige uitrek-

king der fluitende lippen zijnde , is als het ui-

terfte refultaat daarvan , al fteeds zachter en met

minder inſpanning , en zoo dat men er het flui-

ten niet dan zeer zwak meer by hoorde , voort-

gebracht , en heeft dus het harde en oorfpronk-

lijke fluiten in eenen zachten , en een naauwlijks

hoorbaar geluid met zich voerenden adem doen

veranderen. En dus is ( houden wy dit nu

verder vast ! ) de w de natuurlijke uitdrukking

van het roepen.

in

Maar alle roepen is tot zich vorderen ,

en derhalve , een minder fterke opvat-

ting , ook vragen , en het is natuurlijk der-

halve , dat dit fpraakëlement ( de w ) , maar

met minder fterke fpanning der fpraakdeelen

uitgedrukt , ook tot vragen ftrekt. De uitftrek-

king en onderfcheppende beweging der hand

(waarvan wy te voren gewaagden) , is niet anders

dan eene min heftige en minder volkomen wer-

king , om ' t geen wy vragen tot ons te doen ko .

men; en ook de overige deelen des lichaams

is



198

is er in mindere maat by , en dus minder in

't oog vallende , maar altijd kennelijker , naar

mate het vragen met meerdere drift gefchiedt.

Het vragen heeft overzulks het zelfde we tot

uitdrukking ; en het is daarom , dat wy vra-

gen met wie , wat , waar , waarom , wanneer,

enz.

.

Hier is nu op te merken , dat naar mate de

uitfpraak minder befchaafd ( of anders gezegd )

meer plomp is , de fpraaktuigdeelen minder af-

zonderlijk werken, maar elkander meer in elks

werking onderſteunen en gezamenlijk arbei-

den. Inzonderheid moest dit plaats hebben ,

waar de oorfpronkelijke uitbrenginging van een

klank , de fpanning van alle te famen vereisch-

te ,
als in onze oorfpronkelijke we die uit het

fluiten is. Geen wonder derhalve , dat toen de

overige elliptifche wanden der geſpannen ſpraak-

buis die wy beſchreven , verflapten , en er dus

geen fluitend geluid meer uit voortkwam , de

uiterften echter , keel en lippenrand , in vereenigde

fpanning en werkingbleven. Hiervan de vereeniging

van de k of cof, die de q der Latijnen is , met

de w, en zoo de verbinding van qu , en de

vragende uitdrukkingen in hunne taal en die ta

len die uit dezen gefproten zijn ; voor zoo verr

het
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het qui , quae , quod, quare , quur , met ons

wie, wat , waar , enz. overeenſtemt. Dit be-

hoort mede tot de overige plompheden in 't

Latijn , uit dien Duitfchen taaltak van het oud

Italie overgebleven , uit wien het gefproten is ,

en dien ik eenmaal hoop op te luifteren ; ter-

wijl onze taaltak 't zuiver Ooftersch meèr on-

vervalscht heeft behouden , hoewel het federt

ruim twintig Eeuwen op verfchillenderlei wijzen ,

uit dit zelfde Latijn (na de befchaving en vermen-

ging van dit met het Grieksch en Hetrurisch )

verbasterd geworden is. Het is boven dien ook

natuurlijk , dat die tot het uitbrengen van dit

we den adem wat veel achter in den mond ga-

deren , daar de keel meer of minder hoorbaar

by meê doen werken , als in 't Engelfche who,

who , what , when , zoo wel als in het Latijnfche

qui , het geen dan by het minder vergen van

de lippen , de q of k eindelijk alleen hooren

doet , als thands by de Franfchen , en voorheen

ook in Rome.

der drie punten is , die

Een ander van die was

zelfde we en que. - Na

Wy hebben dus het vragen door we en que

opgelost , het geen een

wy ons voorftelden.

de verbinding door dit

het geen in de geheele Verhandeling over de

N 4 Be-
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Betrekkelijke Vosrnaamwoorden gezegd is , kun-

nen wy hieromtrent kort zijn. Men vrage al-

leen wat is verbinding? Dit kan op velerlei

wijzen befchouwd worden. Als eene aanhaking

by voorbeeld, waaruit het woord hechten voor

verbinden ontſproten is ; als een famenkoppeling

door omvatting met een band , boei , of beu-

gel, waarvan het woord koppelen , het Latijn-

fche co , con , of cum , enz. een verbindende

kracht heeft , uit het Thema co , holte en daar-

door omvatting. Verder , als een toestooting,

waarvan by voorbeeld ons tot , toe , te , en der-

gelijke. Maar boven die allen , en meer Geefte-

lijk of Pocëtisch , (en dus ouder en natuurlijkst;

want geheel de taal is in haren oorfprong Poëe-

tisch , en geheel ons wezen , waarin wy wel

verbasterd zijn , maar het geen echter zich niet

geheel kan verlochenen , is Poëzy) is het eenvou-

dig by één roepen. Met de ftem vergaderen

wy het gedierte , met de ftem onze medemen

fchen. 't Eerfte denkbeeld van by één bren

gen is het roepen , en gelijk God (naar de heer-

lijke uitdrukking van den Pfalmist) roept , en

het is er, zoo roept het in ons gelegde , fchoon

verduisterde beeld van God in ons menfchen het

mindere leven dat ons onderworpen is , en het

koomt. En zoo is ' t vergaderen , koppelen , of

by
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by één brengen in het innig denkbeeld van

den nog verheven mensch in de Oudheid der

ſchepping, eenzelvig met roepen , en wordt

dus in de wieg der talen met de uitdrukking

van het roepen - zelf uitgedrukt ; dat is , met het

zelfde we , dat wy zoo omftandig verklaarden.

Het derde punt is inderdaad het eigenlijk

voorwerp der Verhandeling, waarvan dit flechts

een aanhang is. En ik behoef hier dus niet te

herhalen , dat het te rug zien van ' t betrekke-

lijke op het voorgegane woord , een verbinding

daarmede , of liever en nog eigenlijker , een

te rug roeping is , ' t geen derhalve eigenaartig

door de uitdrukking tevens vau verbinding en

van roeping wordt uitgedrukt..-Dit weinige

zal (vertrouw ik ) alles ophelderen wat in den

grondflag dier Verhandeling nog eenigzins duifter

gebleven mocht zijn.

NOGN 5
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NOG IETS

OVER HET WOORD

V. RR A GE N.

i

Wy hebben hiervoor den oorfprong van

het woord vragen uit het oude ragen aange-

voerd , en het is noodeloos te dezer plaatſe den

famenhang en verwantſchap daarvan met rag, 't

geen niet dan ftrekking (extenfio ) is , en zelfs

met draad, het geen eigenaartig getrokken is ,

en als zoodanig even zeer op 't gefponnen vlasch

en hennip als op het door een naauwe opening

heen getrokken metaal (als zilver by voorbeeld)

volkomen past en den aart der zaak uitdrukt

of met rå ( fcheepsroede of fteng ) en met roe-

de, aan te toonen. Onze Geflachtlijst der Naam-

woorden geeft daar 't een en ander van aan , voor

zoo verre de aart van dit Werk dit lijden kon.

Maar ik geloof dat het niet ongevallig zal zijn,

dit bevestigd te zien , uit een ander gebruik

van dit woord van vragen , het geen dagelijksch

voorkoomt , doch waarin het ( hoe zeer uit

den
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den blooten klank openbaar en kennelijk ) des

niettegenstaande door niemand misfchien meer

herkend wordt. Ik zat eenmaal in de roef eener

trekfchuit , wanneer daar de Schipper intrad , een

vrij geeftig man , die , gevraagd of hy om zijn

vracht kwam , daarop andwoordde : Neen , mijn

Heer , want die heb ik reeds lang , maar ik koom

om mijn geld. De man keek my aan , als mijn

goedkeuring over deze geeftigheid afvragende. In

andwoord daarop vroeg ik hem , of hy wist wat

klacht was , en of dit niet was 't geen men

klaagt ; of even zoo jacht niet was , 't geen

men jaagt; dracht , het geen men draagt ; en

of dan ook vracht niet even zoo regelmatig

moest zijn 't geen men vraagt ?
Met groo

te verwondering erkende de man dat hy vracht

had gevraagd, en dat vracht van vragen moest

zijn.

Verder vroeg hy niet , en in het nakaauwen

daarvan , waarmeê hy zich verder ſtilzwijgend

bezig hield , dacht hy , naar het fcheen , ook

niet verder , en misschien zou het moeilijk ge-

weest zijn , den onbedreven man , zoo hy met

pracht , macht , zacht , wacht , vacht , gracht,

nacht voor den dag gekomen was , te bedui❤

den, dat pragen , mogen , zagen , wagen ofwa

ken,
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ken , vagen , gragen , of graven en nagen even

zoo oorfprong aan die woorden gegeven heb-

ben, waarvan in mijne Verhandeling over de

Geflachten, § 90 en Aanteekening 000. Maar ook

mijne Lezers , die zich met geen oppervlakkig

afleiden uit overeenkomst van woord of woord-

klank vergenoegen , zullen allen juist niet nood-

wendig inzien , hoe dan dit vracht , waarvan

de vorming inderdaad en ontwijfelbaar uit vra-

gen is , de opgeladen last van een kruier , fchip-

per , pakdrager , ezel , of paard , kan beteekenen.

HetDe zaak is echter zeer eenvoudig.

woord vragen is , als wy het verklaarden , ver-

ragen , dat is , overreiken. Het is als alle on-

ze werkwoorden in hun oorfprong , en velen nog

tegenwoordig in hun gebruik , tevens eenverbum

neutrum ( of wil men reciprocum ) en ook , een

verbum tranfitivum (of activum). Als verbum

neutrum of verbum reciprocum is het overrei-

ken of ZICH overreiken NAAR een voorwerp, en

dit is het vragen , verlangen , of vorderen. Als

verbum activum of tranfitivum daartegen, is

het een VOORWERP overreiken , dat is , van de

eene naar de andere plaats over doen gaan , met

reiking, dat is , ftrekking, van de eene plaats

naar de andere , en het is dus overBRENGEN

(trans
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( transferre ) en , gelijk wy het ook uitdrukken ,

overfteken ; het geen even zoo een verbumneutrum

en ook tranfitivum , en dus tranfire en ook trans-

mittere is. - Verragen is dus even zeer naar and-

woord (ofwat het zij ) verlangen , en even zeer iets

(wat het ook zij) overreiken , overſteken , overdra-

gen , of overbrengen. Om hier nog niet by tevoe-

gen , dat ook brengen etymologicè niets anders dan

overreiken van een afſtand is , ' t zij die afſtand dan

groot of klein zij . Een vracht zou derhalve

van vragen als verbum neutrum gemaakt, het

gene waarnaar men vraagt of verlangt , betee-

kenen : doch het is in dezen zin niet gebrui-

kelijk , maar alleen als verbale van vragen als

verbum tranfitivum ; en dus is vracht de over-

brenging, en zoo (by overgang van de daad

op het onderwerp ) ' t geen men overbrengt.

Daar nu dit overbrengen dragende gefchiedt,

is de vracht tevens een dracht ; maar echter zijn

deze twee woorden geene Synonyma. Zy kunnen

alleen verwisfeld worden ten einde een voorwerp

dat tevens gedragen en overgebracht wordt , door

deze verſchillende attributen van dragen en van

brengen te beteekenen. Maar een ſchipper zou

zijn vracht kwalijk zijn dracht noemen , en even

zoo kwalijk daartegen zou men van de vracht .

een kolom , kariatide , of pedeſtal ſpreken ,
van

de.
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dewijl het geen daarop ligt of ftaat niet naar

elders wordt overgebracht , maar daar rusten

blijft. De grond van juist te fpreken is na te

denken , en de ware kracht en beteekenis der

woorden te kennen ; en nooit leert men het van

de Mallooten van vroeger of later tijd , die door

hunne Syſtemata alle waarachtig taalverſtand in

den grond boorden. - Ik moet hier nog by-

voegen , dat men derhalve zeer goed zegt oм

of NAAR IETS vragen; maar dat iemand vragen

of iets vragen buiten den echten geest en aart

van de taal gaat en alleen ingevoerd is door

het verbum neutrum met het activum te ver-

warren , het geen in alle taaltakken vrij gemeen

is. Men zegt zeer wel iets zoeken en verzoe-

ken, zoo wel als naar iets zoeken en om iets

verzoeken , maar iets vragen of ver - ragen , of

verlangen is het overreiken , overbrengen, over-

langen , het juiste tegengeftelde van het begee-

ren of tot zich willen. En gelijk dit overlan-

gen overreiken of brengen is , zoo is erlangen,

en herlangen , bereiken ( en dus verkrijgen ) en

weder bereiken. Dus Van Velthem by voor-

beeld , III B. c. 29:

Hi mocht VERLANGEN en aue flaen

Den helm ,

1
1

die
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die hoog in een boom gefteld was.

zelfde Boek , c. 24 :

Die coninc die oec niene let

Hine floech fijn ors metten ſporen

Na de gene die reden voren ,

Es den genen fo na gereden ,

Dat hine HERLANGEDE daer ter ſtede,

En in 'c

waarvan 't laatſte bereiken of wederbereiken , ons

tegenwoordig inhalen is.

Doch , als meer gezegd is , onze Geleerden

hebben niet gedacht en gefproken , maar uit

het Latijn vertaald , en van hun is de verbas-

tering en het verderf der Land- en Volkstaal

afgedaald. ô Mochten wy eens weêr uit

al die nieuwe geleerdheid tot eigenaartige wijsheid

en verſtand van ons - zelven te rug keeren!
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